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Abstract 

Background and Objectives: Kim Yong Market, located in Hat Yai, Songkhla, is a major economic hub in 
southern Thailand and is well known to both Thai and Malaysian visitors. The traditional community in the Kim 
Yong Market area continues to coexist with commercial urban development, transforming this economic space 
into a linguistically complex, multilingual community. This research aims to analyze multilingual signs in the 
economic space of Kim Yong Market and its cultural diversity in order to reveal the relationship between 
multilingual signs and the economic spatial context as well as cultural diversity. 
Methods: This research employs a qualitative linguistic landscape research approach. The data consist of 
multilingual signs found in the market area, and collected through non-participant observation. In addition, in-
depth interviews were conducted with 10 key informants who work as traders or service providers in the market, 
selected through purposive sampling.  
Results: The results show that multilingual signs can be categorized into four types: bilingual, trilingual, 
quadrilingual, and pentalingual signs. A total of nine languages appear on the signs: Thai, English, Chinese, 
Malay, Arabic, Iban, French, Japanese, and Hindi. These findings highlight Kim Yong Market as a multilingual 
community within the context of a large economic area engaged in international trade. The multilingual signs are 
found across all types of businesses and corresponds to the diverse linguistic backgrounds of people in the market 
area, particularly Malaysians, Chinese, and Indians. This reflects a strong relationship between the economic 
space and multilingualism, multiculturalism, and tourism as expressed through multilingual signs. 
Application of this study: The findings demonstrate how the multilingual signs in Kim Yong Market reflect its 
multilingual community and provide a basis for extending research on multilingual signs to other multilingual 
communities associated with urban economic spaces. This contributes to a deeper understanding of the 
relationship between language, society, and the economy. Moreover, the results can help tourism policy 
development for international economic tourism cities, especially those connected to neighboring countries, by 
promoting awareness of multilingualism among visitors to Hat Yai. 
Conclusions: Kim Yong Market is a multilingual space, as evidenced by the presence of the multilingual signs. 
The languages displayed on the signs reflect the people who trade, travel, and reside in and around the market 
area. As a result, Kim Yong Market stands out as a nationally important economic area characterized by rich 
linguistic diversity, clearly reflecting the economic, social, and cultural features of the Kim Yong market area. 

บทคัดย่อ 

ท่ีมาและวตัถปุระสงค์: ตลาดกมิหยง อ าเภอหาดใหญ่ จงัหวดัสงขลา เป็นพื้นที่เศรษฐกจิส าคญัทางภาคใตข้องไทยและ
เป็นที่รู้จกัทัง้ชาวไทยและชาวมาเลเซีย ชุมชนดัง้เดิมในพื้นที่ตลาดกมิหยงยงัคงด ารงอยู่ร่วมกบัการพฒันาเมอืงในเชงิ
พาณิชย ์ส่งผลใหพ้ืน้ทีเ่ศรษฐกจิแห่งนี้กลายเป็นชุมชนหลายภาษา ทีม่คีวามซบัซอ้นทางภาษา งานวจิยันี้จงึมวีตัถุประสงค์
เพื่อวเิคราะห์ป้ายหลายภาษาในพื้นที่เศรษฐกจิและความหลากหลายทางวฒันธรรมของตลาดกมิหยง เพื่อจะท าให้เหน็
ความสมัพนัธร์ะหว่างป้ายหลายภาษากบับรบิทเชงิพืน้ทีด่า้นเศรษฐกจิและความหลากหลายทางวฒันธรรม 
วิธีการศึกษา: งานวจิยันี้ใช้ระเบยีบวธิวีจิยัเชงิคุณภาพทางภูมทิศัน์ภาษาศาสตร์ ขอ้มูลวจิยัคอืป้ายหลายภาษาในพืน้ที่
ตลาดและเกบ็ขอ้มลูดว้ยวธิสีงัเกตการณ์แบบไม่มสี่วนร่วมในพืน้ทีต่ลาด และการสมัภาษณ์ผูใ้หข้อ้มลูหลกัทีม่อีาชพีคา้ขาย
และใหบ้รกิารในพืน้ทีต่ลาดดว้ยวธิกีารสุ่มตวัอย่างแบบเฉพาะเจาะจง จ านวน 10 คน  
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ผลการศึกษา: ผลการวจิยัพบว่าป้ายหลายภาษาม ี4 ประเภท ไดแ้ก่ ป้ายสองภาษา ป้ายสามภาษา ป้ายสีภ่าษา และป้าย
หา้ภาษา ภาษาบนป้ายมจี านวน 9 ภาษา ไดแ้ก่ ภาษาไทย ภาษาองักฤษ ภาษาจนี ภาษามลาย ูภาษาอาหรบั ภาษาอบินั 
ภาษาฝรัง่เศส ภาษาญี่ปุ่ น และภาษาฮนิด ีผลการวจิยันี้ชีใ้หเ้หน็ถงึการเป็นชุมชนพหุภาษาในบรบิทพืน้ที่เศรษฐกจิขนาด
ใหญ่และมกีารคา้ขายระหว่างประเทศ ป้ายหลายภาษาปรากฏในธุรกจิทุกประเภทและสมัพนัธ์กบัผูพ้ดูภาษาทีห่ลากหลาย
ในบรเิวณพืน้ทีต่ลาดกมิหยง โดยเฉพาะชาวมาเลเซยี ชาวจนี ชาวอนิเดยี บ่งชีถ้งึความสมัพนัธร์ะหว่างพืน้ทีเ่ศรษฐกจิกบั
ความเป็นชุมชนพหุภาษา พหุวฒันธรรม และการท่องเทีย่ว ผ่านป้ายหลายภาษา 
การประยุกต์ใช้: ผลการวิจยันี้แสดงถึงการใช้หลายภาษาบนป้ายที่ปรากฏในพื้นที่ตลาดกมิหยงซึ่งสะท้อนความเป็น
ชุมชนหลายภาษา น าไปสู่การต่อยอดแนวทางการวจิยัป้ายหลายภาษาในพืน้ทีชุ่มชนหลายภาษาอื่น ๆ ทีส่มัพนัธก์บัพืน้ที่
ทางเศรษฐกจิของแต่ละเมอืง ท าใหเ้ขา้ใจความสมัพนัธร์ะหว่างภาษา สงัคม และเศรษฐกจิ นอกจากนี้ ผลของการวจิยันี้ยงั
สามารถน าไปก าหนดนโยบายดา้นการท่องเทีย่วประเภทเมอืงท่องเทีย่วเชงิเศรษฐกจิระหว่างประเทศทีม่พีืน้ทีเ่ชื่อมต่อกบั
ประเทศเพื่อนบา้น ดว้ยการใหค้วามรูแ้ก่นักท่องเทีย่วทีเ่ขา้มาเยอืนเมอืงหาดใหญ่ดา้นพหุภาษา 
บทสรุป: ตลาดกิมหยงเป็นพื้นที่พหุภาษาซึ่งปรากฏบนป้ายหลายภาษา ภาษาที่ปรากฏบอกถึงผู้คนที่เข้ามาค้าขาย 
ท่องเทีย่ว และอยู่อาศยัรอบบรเิวณตลาดกมิหยง ท าใหต้ลาดกมิหยงเป็นพืน้ทีเ่ศรษฐกจิส าคญัของประเทศทีม่ลีกัษณะเด่น
ดา้นความหลากหลายของภาษา ทีส่ะทอ้นถงึลกัษณะเศรษฐกจิ สงัคม และวฒันธรรมของพืน้ทีต่ลาดกมิหยงอย่างชดัเจน 

 
บทน า (Introduction)  
 

เมอืงหาดใหญ่ตัง้อยู่ในอ าเภอหาดใหญ่ จงัหวดัสงขลาและเป็นเมอืงเศรษฐกจิขนาดใหญ่ในภาคใต ้ค าว่า “หาดใหญ่” ปรากฏ
ครัง้แรกในเอกสารทางราชการเมื่อปี พ.ศ. 2381 ว่าชาวเมอืงจ านวนหนึ่งอพยพมาจากเมอืงสงขลาและตัง้ถิน่ฐานเป็นชุมชนมุสลมิ
ตามแนวล าคลองอู่ตะเภาร่วมกบัชาวไทยพุทธ ชาวไทยเชื้อสายจนี และชาวอินเดยี ซึ่งกลุ่มหลงันี้เขา้มาประกอบอาชพีค้าขาย
ด าเนินธุรกิจหลงัจากมเีส้นทางรถไฟจากกรุงเทพฯ สู่ภาคใต้ และเชื่อมไปสู่มาเลเซียและสิงคโปร์ เมืองหาดใหญ่จงึกลายเป็น
ศูนยก์ลางการคมนาคมในเวลาต่อมา ส่งผลใหภ้าคเศรษฐกจิขยายตวัอย่างรวดเรว็ คนทอ้งถิน่จากพืน้ทีอ่ื่นและชาวจนีอพยพเขา้มา
ตัง้ถิ่นฐานมากขึ้นและมบีทบาทส าคญัท าให้เทศบาลนครหาดใหญ่มเีศรษฐกิจที่เติบโตในปัจจุบนั (Hat Yai District, Songkhla 
Province, 2020)  

การขยายตวัของภาคเศรษฐกจิในเมอืง เช่น การท่องเทีย่ว โรงแรม รา้นอาหาร และบรษิทัน าเทีย่ว ดงึดดูใหผู้ค้นจากจงัหวดั
อื่นและชาวต่างชาตเิขา้มาประกอบอาชพีในเมอืงหาดใหญ่ อาท ิชาวอนิเดยี มาเลเซยี แรงงานจากประเทศเพื่อนบ้าน เช่น พม่า 
การเคลื่อนยา้ยของผูค้นเหล่านี้ท าใหเ้กดิการเดนิทางเขา้–ออกพืน้ทีเ่ทศบาลนครหาดใหญเ่ป็นจ านวนมากในแต่ละวนั โดยเฉพาะใน
ย่านตลาดกมิหยง ซึ่งเป็นศูนย์กลางทางเศรษฐกจิทีส่ าคญัของเมอืง ผลจากการรวมตวัของผูค้นหลากหลายเชื้อชาต ิศาสนา และ
วฒันธรรม ท าใหห้าดใหญ่กลายเป็นพื้นทีพ่หุวฒันธรรม (multicultural society) ของประชาชนทีม่คีวามแตกต่างทางศาสนา เชื้อ
ชาต ิวฒันธรรม รวมถงึการใชภ้าษาทีห่ลากหลายอย่างอสิระและยดืหยุ่นตามบรบิททางสงัคมและเศรษฐกจิของเมอืง   

ชื่อของ “ตลาดกิมหยง” เป็นที่รู้จกัในฐานะเป็นพื้นที่ค้าขายของชาวไทยกบัชาวมาเลเซียมายาวนาน ย่านตลาดกิมหยง 
จึงเต็มไปด้วยร้านค้าและบริการหนาแน่น เป็นศูนย์รวมการค้าของอ าเภอหาดใหญ่และส าหรบัคนต่างอ าเภอ ต่างจงัหวดัใน 
ภาคใต้ รวมถงึคนไทยในภูมภิาคอื่นและนักท่องเทีย่วต่างชาตทิีเ่ขา้มาซื้อสนิคา้ ท าธุรกจิ และท่องเทีย่วในพืน้ทีต่ลาดแห่งนี้ ส่งผล
ให้หาดใหญ่มบีทบาทส าคญัต่อการขบัเคลื่อนเศรษฐกิจการท่องเที่ยวระดบัภูมภิาคของภาคใต้ตอนล่าง รายงานของภาครฐัปี  
พ.ศ. 2567 พบว่าจงัหวดัสงขลามีผู้มาเยอืนทัง้ชาวไทยและชาวต่างชาติประมาณ 6.7 ล้านคน เพิ่มขึ้นจากปี พ.ศ. 2566 ซึ่งมี
จ านวนประมาณ 5.1 ลา้นคน หรอืเพิม่ขึน้ราวรอ้ยละ 20 โดยนักท่องเทีย่วต่างชาตมิจี านวนมากกว่านักท่องเทีย่วชาวไทย และสรา้ง
รายไดจ้ากการท่องเทีย่วรวมกว่า 48,000 ล้านบาท การฟ้ืนตวัของการท่องเทีย่วหลงัสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคโควดิ-19 
กลุ่มนักท่องเที่ยวจากประเทศอินโดนีเซียเป็นตลาดที่มบีทบาทเพิ่มขึ้นอย่างมีนัยส าคญั กว่าร้อยละ 60–65 ของนักท่องเที่ยว
อนิโดนีเซยีทีเ่ดนิทางเขา้มาท่องเทีย่วในประเทศไทย โดยเลอืกเดนิทางเขา้มายงัอ าเภอหาดใหญ่ ผ่านประเทศมาเลเซยีในรปูแบบ
โปรแกรมท่องเทีย่ว 3 ประเทศ ไดแ้ก่ สงิคโปร-์มาเลเซยี-ไทย (หาดใหญ่) ส่งผลใหอ้ าเภอหาดใหญ่กลบัมาเป็นพืน้ทีท่ีม่กีารขยายตวั
ทางเศรษฐกจิและการลงทุนดา้นการท่องเทีย่วอย่างชดัเจน (Songkhla focus, 2025) 

ปี พ.ศ. 2568 เมอืงหาดใหญ่กลายเป็นหนึ่งในจุดหมายปลายทางทีไ่ดร้บัความนิยมเพิม่ขึน้อย่างต่อเนื่อง เพราะเป็นเมอืง 
ทีข่ ึน้ชื่อในดา้นความคุม้ค่า ซึ่งไดร้บัการจดัอนัดบัใหเ้ป็นจุดหมายปลายทางทีม่รีาคาถูกทีสุ่ดในประเทศไทย และตดิอนัดบัหนึ่งใน
สามของจุดหมายปลายทางราคาถูกในเอเชยีติดต่อกันสองปีซ้อน (PPTV Online, 2025) ด้วยราคาห้องพกัที่สบายกระเป๋าและ
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ความสะดวกในการเดินทางเชื่อมโยงประเทศต่างๆ ประกอบกับมีความโดดเด่นทางวฒันธรรม ที่ผสมผสานวิถีชีวิตไทย จนี  
และมุสลมิอย่างกลมกลนื สะทอ้นผ่านอาหาร ตลาดทอ้งถิน่ คาเฟ่ และงานเทศกาลต่างๆ (Forbes Thailand, 2025) ดงันัน้ ตลาด
กมิหยงจงึเป็นจุดหมายปลายทางของพ่อคา้และนักท่องเทีย่วชาวต่างประเทศ ซึ่งภาษาบนป้ายธุรกจิประเภทต่าง ๆ เป็นหลกัฐาน
ทางภาษาศาสตร์ที่สะทอ้นถงึการสื่อสารระหว่างเจ้าของธุรกจิกบัผูม้าซื้อสนิค้าหรอืรบับรกิาร ดงันัน้ ประเดน็ป้ายหลายภาษาใน
บรเิวณตลาดกมิหยงจงึมคีวามน่าสนใจในบรบิทความสมัพนัธ์ระหว่างป้ายหลายภาษากบัความหลากหลายของภาษาและบริบท
เศรษฐกจิสงัคมของเมอืงหาดใหญ่แห่งนี้ 

การศึกษาภาษาบนป้ายในชุมชนพหุภาษาที่มกีารวิจยัอย่างกว้างขวาง ซึ่งน าแนวคิดภูมิทศัน์ภาษาศาสตร์ (linguistic 
landscape) มาวเิคราะห์ภาษาในสภาพแวดล้อมของพื้นที่ใดพื้นที่หนึ่ง เพื่อค้นหาว่าภาษาที่อยู่ในสิง่แวดล้อมต่าง ๆ มลีกัษณะ
อย่างไร และทิ้งร่องรอยอะไรไวใ้นการใชภ้าษาบนป้ายเหล่านัน้ (Landry & Bourhis, 1997) เช่น อิทธพิลของภาษาต่างประเทศ 
และอตัลกัษณ์ทางวฒันธรรมทีส่ะทอ้นจากการใชภ้าษาในชื่อธุรกจิและบรกิาร ดงังานวจิยัของ Meemongkol (2020) ทีช่ี้ใหเ้หน็ว่า 
การศกึษาภูมทิศัน์ภาษาศาสตร์ในประเทศไทยส่วนใหญ่มุ่งเน้นพืน้ทีชุ่มชนเมอืงและพืน้ทีส่าธารณะ อาท ิย่านการคา้ สถานศกึษา 
และแหล่งท่องเที่ยว งานวิจัยของ Savski (2021) ได้ศึกษาปฏิสัมพนัธ์ระหว่างนโยบายภาษาและภูมิทศัน์ทางภาษาในเมือง
หาดใหญ่ จงัหวดัสงขลา ครอบคลุมพืน้ทีศู่นยก์ลางการคา้และโรงอาหารของมหาวทิยาลยัหลกัในเมอืง ผลการวจิยัสะทอ้นใหเ้หน็วา่
เมอืงหาดใหญ่เป็นชุมชนหลายภาษา ซึ่งปรากฏร่องรอยของการต่อรองเชงิอ านาจระหว่างภาครฐัและผูอ้ยู่อาศยัผ่านการเลอืกใช้
ภาษาบนป้ายธุรกิจในเขตเมอืง อย่างไรก็ตาม งานวจิยันี้ไม่ได้กล่าวถึงป้ายในมุมมองของความหลากหลายทางวฒันธรรมและ 
การจดัประเภทธุรกจิกบัภาษาทีป่รากฏบนป้าย ดงันัน้ จงึไม่ซ ้าซอ้นกบังานนี้ 

ส่วนงานอื่น ๆ เช่น Vivas-Peraza (2020) ศกึษาการใช้ภาษาองักฤษในภูมทิศัน์ทางภาษาของประเทศไทย กรณีศกึษา  
ป้ายสาธารณะในเมอืงหาดใหญ่ งานของ Rhekhalilit (2020) วเิคราะห์การเลอืกใช้ภาษาบนป้ายสาธารณะในมหาวทิยาลยัไทย  
โดยกรณีศกึษาจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยัและมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ งานวิจยัป้ายหลายภาษาในแหล่งท่องเที่ยวและย่าน
เศรษฐกิจ เช่น งานของ Mu & Rungruang (2013) ศึกษาการใช้ภาษาอังกฤษบนป้ายในแหล่งท่องเที่ยวจังหวัดเชียงใหม่ 
Pikulthong (2011) ศกึษาภาษาบนป้ายพาณิชยข์องสถานประกอบการย่านถนนพระอาทติย์ กรุงเทพมหานคร และ Phromyaem 
(2022) ที่วเิคราะห์ภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์ด้านภาษาจนีและกลวธิกีารแปลชื่อธุรกจิร้านค้าในแหล่งท่องเที่ยวจงัหวดัเชยีงใหม่ 
ดงันัน้ จะเหน็ว่ามุมมองการวเิคราะหป้์ายสาธารณะมคีวามหลากหลาย แต่ยงัไม่ไดอ้ธบิายในบรบิทความเป็นสงัคมพหุวฒันธรรม
ของพืน้ทีม่ากนัก 

การศึกษาป้ายหลายภาษา (multilingual sign) สามารถแสดงให้เห็นปรากฏการณ์ทางภาษาในชุมชนหลายภาษาได้
บทความนี้จงึจะวเิคราะหป้์ายหลายภาษา โดยศกึษาป้ายชื่อรา้นและป้ายใหข้อ้มลูการคา้หรอืบรกิารทีป่รากฏในบรเิวณพืน้ทีบ่รเิวณ
ตลาดกมิหยง ซึ่งเป็นแหล่งรวมการคา้ขายของผูค้นหลายกลุ่มชาตพินัธุท์ีพู่ดภาษาต่างกนั เชื่อมโยงไปสู่มุมมองของการใชภ้าษาที่
ปรากฏบนป้ายในพื้นที่ตลาดกิมหยงเพื่อสะท้อนความเป็นชุมชนหลายภาษาของพื้นที่แห่งนี้ ผลการวิจัยนี้จะแสดงให้เห็น
ความสมัพนัธ์ระหว่างภาษาที่ปรากฏบนป้ายหลายภาษากับบรบิทเศรษฐกิจสงัคมของตลาดกิมหยง  ทัง้ยงัน าไปสู่การต่อยอด
แนวทางวจิยัในพืน้ทีชุ่มชนหลายภาษาตามบรบิทของชุมชนเมอืงในพืน้ทีอ่ื่นของประเทศไทยทีส่มัพนัธ์กบัการสรา้งเมอืงและพืน้ที่
ทางเศรษฐกจิ อนัเป็นประโยชน์ต่อการท าความเขา้ใจความสมัพนัธร์ะหว่างภาษา สงัคม และเศรษฐกจิ ตลอดจนการอยู่ร่วมกนัของ
ผูค้นต่างภาษาต่างวฒันธรรมในบรบิททางสงัคมและวฒันธรรมของเมอืงสมยัใหม่ได ้ 

ความแตกต่างของงานวจิยันี้กบังานวจิยัในอดตี คอื การน าเสนอใหเ้หน็ประเภทของธุรกจิกบัภาษาทีป่รากฏ รวมถงึบรบิท
ของความหลากหลายของชุมชนโดยรอบตลาดกมิหยงทีม่คีวามหลากหลายทางวฒันธรรมแตกต่างกนัชดัเจนระหว่างวฒันธรรมจนี
แบบดัง้เดมิ วฒันธรรมอนิเดยี วฒันธรรมทอ้งถิน่ของภาคใต้ รวมถงึวฒันธรรมของชาวมาเลเซยีอพยพทีเ่ขา้มาตัง้ถิน่ฐาน ดัง้นัน้  
จงึเป็นช่องว่างทีง่านวจิยันี้จะตอบค าถามภูมทิศัน์ภาษาศาสตรใ์นบรบิทตลาดชุมชนทีม่คีวามหลากหลายของชาตพินัธ์ 

ผลของการวิจัยนี้จะท าให้ได้องค์ความรู้ที่ได้ไปประยุกต์ใช้กับการบูรณาการกับการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรมชุมชน   
การเพิ่มมูลค่าของธุรกิจด้วยการให้ข้อมูลสินค้าท้องถิ่น การปรบัใช้กับการสร้างความเขา้ใจและการสื่อสารระหว่างวฒันธรรม 
รวมทัง้การวางแผนด้านนโยบายทางภาษาในระดับชุมชนและการส่งเสริมการเรียนภาษาต่างประเทศในชุมชนโดยรอบ  
ตลาดกมิหยง นอกจากนี้ การปรากฏภาษาทีห่ลากหลายบนป้ายยงัสามารถใชเ้ป็นเครื่องมอืการส่งเสรมิการเรยีนรูภ้าษาของคน  
ในพืน้ที ่ตลอดจนการใชผ้ลการวจิยันี้เป็นแนวทางการวเิคราะหภ์ูมทิศัน์ภาษาศาสตรท์ีเ่ชื่อมโยงไปกบัชุมชนโดยรอบพืน้ทีว่จิยั 
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วตัถปุระสงคก์ารศึกษา (Research Objectives) 
 

เพื่อวเิคราะห์ป้ายหลายภาษาทีส่มัพนัธก์บับรบิทพหุวฒันธรรมในพืน้ทีเ่ศรษฐกจิและพหุวฒันธรรมในบรเิวณตลาดกมิหยง 
อ าเภอหาดใหญ่ จงัหวดัสงขลา  
 
วรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง (Literature Review) 
 
1. แนวคิดป้ายหลายภาษา 

ป้ายหลายภาษา (multilingual signs) เป็นการศึกษาที่มีแนวคิดพื้นฐานมาจากการศึกษาภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์  
(linguistic landscape) ทีใ่หค้วามส าคญักบัการวเิคราะห์ภาษาในฐานะปรากฏการณ์ทีส่ะทอ้นบรบิทสงัคม วฒันธรรม และอ านาจ
ในพืน้ทีส่าธารณะ เช่น ป้ายโฆษณา ป้ายถนน ป้ายรา้นคา้ กราฟฟิต ีและการเขยีนอื่น ๆ ทีป่รากฏในพืน้ทีส่าธารณะ ทัง้ในรปูแบบ
ที่ผลิตโดยมืออาชีพและชุมชนท้องถิ่น (Blommaert, 2012) เป็นการศึกษาปรากฏการณ์ของภาษาเชิงพื้นที่ ที่สัมพันธ์กับ
สภาพแวดลอ้มทางสงัคมและวฒันธรรมแสดงผ่านการปรากฏของภาษาบนป้าย ป้ายหลายภาษามกัจะปรากฏตัง้แต่ ป้ายสองภาษา
หรอืป้ายสามภาษาขึน้ไป ป้ายจะตดิตัง้อยู่ในสถานทีท่ีช่ดัเจนในพืน้ทีส่าธารณะ ดงันัน้ ป้ายหลายภาษาจงึไม่ เพยีงท าหน้าทีส่ื่อสาร
ชื่อธุรกจิ แต่ยงับอกถงึประวตัขิองชุมชน และยงัเป็นสญัลกัษณ์สะทอ้นอตัลกัษณ์และความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมดว้ย 
กล่าวคอื การมภีาษาหลายภาษาบนป้ายสะท้อนความเป็นพื้นที่พหุภาษาหรอืพหุวฒันธรรมและการมอียู่ของกลุ่มผู้พูดภาษาที่
แตกต่างกนัในพืน้ที ่(Landry & Bourhis, 1997) นอกจากจะท าหน้าทีใ่หข้อ้มูล(informational function) แล้ว ป้ายหลายภาษายงัมี
หน้าทีใ่นเชงิสญัลกัษณ์ (symbolic function) ทีแ่สดงถงึอ านาจ ความเป็นทางการ และการก าหนดนโยบายภาษาในพืน้ที ่ซึ่งส่งผล
ต่อการรบัรู้และการตคีวามของผู้พบเหน็ (Gorter, 2006) ป้ายหลายภาษาแสดงถงึการสื่อสารขา้มวฒันธรรมเพื่อรองรบัผูค้นต่าง
ภาษาและชาตพินัธุ์ อย่างไรกต็าม การเลอืกใชภ้าษาบนป้ายยงัขึน้อยู่กบันโยบายรฐั ความหลากหลาย และบรบิทของแต่ละพืน้ที ่
(Jones  & Heller, 2004) 

 ในทศันะของ Huebner (2006) ชี้ให้เห็นความส าคญัอีกประการของการวเิคราะห์ภาษาหรือขอ้ความที่ปรากฏในพื้นที่
สาธารณะบนป้ายว่า สามารถเผยใหเ้หน็ความแตกต่างในลกัษณะการใชง้าน เช่น การใชใ้นเชงิทางการกบัการใชใ้นเชงิพาณิชย์ 
รวมถึงรูปแบบของภาษาทีใ่ช ้เช่น การใชภ้าษาเดยีว (monolingual) เทยีบกบัการใชห้ลายภาษา (multilingual) และรูปแบบของ
การผสมผสานระหว่างภาษา ซึ่งการศกึษาภาษาบนป้ายหลายภาษาเป็นความทา้ทายแนวคดิดัง้เดมิทางภาษาศาสตร์ โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งแนวคิดเกี่ยวกับ พรมแดนของกลุ่มผู้ใช้ภาษาเดียวกัน (speech community) ซึ่งโดยทัว่ไป หมายถึง กลุ่มบุคคลที่ม ี
อัตลักษณ์ทางสังคมหรือภูมิภาคร่วมกัน และใช้ภาษาเดียวกันหรือภาษาถิ่นเดียวกัน อย่างไรก็ตาม ในบริบทของพื้นที่ที่มี  
ความหลากหลายทางภาษา (linguistically diverse areas) แนวคดินี้อาจต้องไดร้บัการทบทวนใหม่ เนื่องจากการใชภ้าษาหลาย
ภาษาในพืน้ทีส่าธารณะอาจมผีลกระทบต่อการสรา้งและก าหนดขอบเขตของกลุ่มผูใ้ชภ้าษา  

นอกจากนี้ ป้ายหลายภาษายงัสะทอ้นถงึอ านาจและสถานะของภาษาในพืน้ที ่เช่น ประเทศโมซมับกิพบว่าภาษาราชการมี
การใช้ควบคู่กบัภาษาของชนกลุ่มน้อย แสดงให้เห็นความส าคญัของภาษานัน้กบัความหลากหลายทางวฒันธรรม ในบางกรณี 
ภาษาองักฤษหรอืภาษาต่างประเทศอาจถูกน ามาใชบ้นป้ายเพื่อสะทอ้นถงึแนวโน้มของโลกาภวิตัน์ (globalization) และการเปิดรบั
อทิธพิลจากภายนอก (Henriksen, 2015) งานวจิยัของ Sarot & Kraisame (2019) ทีศ่กึษาลกัษณะความเป็นชุมชนหลายภาษาที่
ปรากฏบนป้ายธุรกจิในสงัคมเมอืง เขตนานา กรุงเทพมหานคร โดยผลการศกึษาจากงานวจิยัขา้งต้นต่างน าเสนอไปในทศิทาง
เดยีวกนัถงึลกัษณะการใชภ้าษาทีห่ลากหลายในพืน้ทีต่่างๆ สะทอ้นใหเ้หน็บรบิททางภาษาในสงัคมที่เปิดกวา้งดา้นการใช้ภาษา
และปรากฏบนป้ายทีพ่บเหน็ไดท้ัว่ไป 

ในช่วง 20 ปีทีผ่่านมา งานวจิยัส่วนใหญ่เป็นการน าแนวคดิ LL มาใชว้เิคราะห์อย่างเคร่งครดั อย่างไรกต็าม งานวจิยัป้าย
หลายภาษาเรื่องอื่น ๆ ไดข้ยายประเดน็การศกึษาเขา้ไปถึงความสมัพนัธ์กบับรบิทสงัคมและวฒันธรรมในเชงิพืน้ที่วจิยัร่วมด้วย 
เช่น Choeirod & Chanthao (2021) เรื่อง Linguistic Landscape at Patong, Phuket, Thailand: Language Perception on Public 
Signs เชื่อมโยงการศกึษาป้ายสาธารณะและป้ายธุรกจิไปสู่บรบิทการเป็นเมอืงท่องเทีย่วชัน้น าของโลก ท าใหเ้หน็บรบิทการสื่อสาร
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ของรฐักบันักท่องเที่ยวต่างประเทศ โดยพบภาษาบนป้ายจ านวน 16 ภาษา ซึ่งสะท้อนถึงการเขา้มายงัพื้นที่ท่องเที่ยวของหาด 
ป่าตองแห่งนี้ผ่านภาษาจ านวนมากและหลากหลายทีป่รากฏบนป้าย 

การทบทวนงานวจิยัและขอ้เสนอของนักวชิาการขา้งต้น ท าให้เห็นประเด็นส าคญั อาท ิบทบาทของป้ายหลายภาษาใน  
การสรา้งความเชื่อมโยงไปสู่ความเป็นมาของชุมชน การปรากฏของภาษาหลายภาษาบนป้ายอาจส่งผลต่อการสรา้งอตัลกัษณ์ร่วม
ของชุมชน หรอืสะทอ้นถงึความเป็นพหุภาษาในพื้นที ่ลกัษณะของขอ้ความทีใ่ชห้ลายภาษาอาจก่อให้เกิดรูปแบบการใชภ้าษาที่
แตกต่างไปจากโครงสร้างภาษาที่เป็นทางการ ซึ่งอาจน าไปสู่แนวคดิใหม่เกี่ยวกบัพรมแดนของภาษาในบรบิทที่ภาษาต่างๆ มี 
การผสมผสานกนัผ่านภาษาบนป้าย ขอ้ความ หรอืสญัลกัษณ์ สามารถแบ่งแยกบทบาทของภาษาไดอ้ย่างชดัเจนหรือไม่ในบรบิท
ของเศรษฐกิจและสงัคม เช่น บทบาทของภาษาองักฤษบนป้ายในบรบิทของการสื่อสารระหว่างประเทศและเศรษฐกิจท้องถิ่น  
ซึ่งสะทอ้นว่าภาษาทีต่่างไปจากภาษาไทยมบีทบาทส าคญัในการสื่อสาร และเป็นสญัญะเชงิอ านาจและสถานะทางสงัคมของกลุ่ม
ผู้สร้างป้ายในพื้นที่นัน้ ๆ (Vivas-Peraza, 2020) ป้ายหลายภาษามบีทบาทส าคญัในพื้นที่ที่มกีารติดต่อสื่อสารระหว่างผู้คนที่มี
ความแตกต่างทางภาษา เช่น เมืองที่เป็นศูนย์กลางทางเศรษฐกิจที่มีแรงงานต่างชาติ หรือแหล่งท่องเที่ยวที่ต้องการดึงดูด
นักท่องเที่ยวจากหลากหลายประเทศ พื้นที่ที่มเีขตแดนติดกบัประเทศอื่น การมป้ีายหลายภาษาในพื้นที่ดงักล่าวจงึสะท้อนถึง 
อตัลกัษณ์ของชุมชน และความเป็นพหุภาษาของพื้นที่นัน้ๆ ด้วย (Mu & Rungruang, 2013; Pikulthong, 2011; Phromyaem, 
2022; Sarot & Kraisame, 2019) 

งานวิจัยนี้มีความแตกต่างจากการศึกษาภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ในตลาดและชุมชนอื่น  ๆ ที่ผ่านมาอย่างมีนัยส าคัญ  
โดยงานวจิยัก่อนหน้ามกัมุ่งเน้นการวเิคราะห์ต าแหน่งของภาษา การแปลความหมาย การใช้ส ีรูปแบบตวัอกัษร หรอืหน้าทีเ่ชงิ
สญัลกัษณ์ของภาษาเป็นหลกั ขณะทีง่านวจิยันี้เสนอกรอบการวเิคราะหเ์พิม่เตมิโดยพจิารณาความสมัพนัธ์ระหว่าง ประเภทธุรกจิ 
กบั ภาษาทีป่รากฏบนป้าย ควบคู่ไปกบัการวเิคราะหบ์รบิททางสงัคมและวฒันธรรมของชุมชนโดยรอบตลาดกมิหยง ซึง่มลีกัษณะ
ความหลากหลายทางชาตพินัธุแ์ละวฒันธรรมอย่างชดัเจน  
 
วิธีการศึกษา (Research Methods) 
 

การวจิยันี้ใชร้ะเบยีบวธิวีจิยัเชงิคุณภาพแบบผสมผสาน (qualitative multi-method approach) ประกอบดว้ยการวเิคราะห์
ป้ายภาษาในพื้นที่ ( linguistic landscape analysis) การสังเกตการณ์แบบไม่มีส่วนร่วม (non-participant observation) และ 
การสมัภาษณ์เชงิลกึ (in-depth interviews) กบักลุ่มตวัอย่างเพื่อใหไ้ดข้อ้มูลทีค่รอบคลุมทัง้ตวับทภาษา บรบิทการใชภ้าษา และ
มุมมองของผู้ใชภ้าษาในพื้นที่ ทัง้สามวธิสีามารถตรวจสอบความสอดคล้องของขอ้มูล (methodological triangulation) ท าให้ได้
ขอ้มลูทีม่คีวามน่าเชื่อถอื 

 
1. พื้นท่ีวิจยั 

การวจิยันี้ก าหนดพืน้ทีเ่กบ็ขอ้มูลในย่านเศรษฐกจิของตลาดกมิหยง โดยรวมเอาพืน้ทีเ่ศรษฐกจิเชื่อมโยงกบัตลาดกมิหยง
เข้าไว้ด้วย เนื่องจากชื่อตลาดกิมหยงที่รู้จกัโดยทัว่ไปไม่ได้ หมายถึง เฉพาะบรเิวณตวัตลาดกิมหยงเท่านัน้ แต่หมายถึงพื้นที่
เศรษฐกจิโดยรอบ หรอืเรยีกว่า “ย่านตลาดกมิหยง”  งานวจิยันี้จงึก าหนดขอบเขต “พืน้ทีต่ลาดกมิหยง” โดยหมายถงึพืน้ทีท่ีต่ ัง้อยู่
ในเขตธุรกจิย่านตลาดกมิหยง ตามเส้นทางถนนหลกัที่บรรจบกนั 9 สาย ได้แก่  ถนนแสงศร ี ถนนเพชรเกษม  ถนนแสงจนัทร์  
ถนนศุภสารรงัสรรค ์ ถนนดวงจนัทร์ ถนนนิพทัธ์อุทศิ 3 ถนนประชาธปัิตย์ ถนนนิพทัธ์อุทศิ 1 และถนนธรรมนูญวถิ ีดงัทีแ่สดงใน        
Figure 1   
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Figure 1 Research Area 
(Source: Google Maps, 2025) 

 
2. เคร่ืองมือวิจยั 

งานวจิยันี้ออกแบบงานวจิยัใหเ้ป็นงานวจิยัเชงิคุณภาพทางภาษาศาสตร ์โดยมเีครื่องมอืวจิยัดงัต่อไปนี้ 
1. การวจิยัใชก้ารสงัเกตการณ์แบบไม่มส่ีวนร่วมเพื่อเกบ็ขอ้มลูเชงิคุณภาพเกี่ยวกบั “บรบิทการใชภ้าษาในพืน้ทีเ่ศรษฐกจิ

ตลาดกมิหยง” โดยมุ่งศกึษาการใชภ้าษาในการค้าขาย พฤตกิรรมการสื่อสารกบัลูกคา้และนักท่องเทีย่ว ซึ่งถูกน ามาพจิารณาใน
ลกัษณะภาพรวมโดยไม่เกบ็ขอ้มูลส่วนบุคคล วธิดีงักล่าวช่วยใหเ้หน็การใชภ้าษาในสถานการณ์จรงิโดยไม่รบกวนพฤตกิรรมตาม
ธรรมชาต ิและช่วยอธบิายความสมัพนัธร์ะหว่างภาษาบนป้ายกบัการใชภ้าษาในชวีติประจ าวนั  

2. แบบสมัภาษณ์เชงิลกึผูใ้หข้อ้มลูหลกัทีป่ระกอบอาชพีคา้ขายและบรกิาร 
3. แบบบนัทกึทีใ่ชใ้นการเกบ็ขอ้มลูขอ้ความทีป่รากฏบนป้ายธุรกจิและบรกิาร ประกอบดว้ย ชื่อรา้น ประเภทธุรกจิ รปูแบบ

ภาษาทีป่รากฏบนป้าย 
4. เครื่องบนัทกึภาพดจิทิลั ผูว้จิยัใชก้ล้องเครื่องโทรศพัท์สมาร์ทโฟนไอโฟน รุ่น 13 Promax และรุ่น 14 Promax ทีต่ดิตัง้

มาพรอ้มกบัโทรศพัทเ์พื่อบนัทกึป้ายรา้นคา้และบรกิารต่างๆ ในบรเิวณพืน้ทีว่จิยั  
5. โปรแกรม Google Earth เพื่อตรวจสอบต าแหน่งทีต่ัง้ของรา้นค้าในเบื้องต้น ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของการวางแผนการเกบ็

ขอ้มลูภาคสนาม และใชเ้ป็นขอ้มลูเสรมิเพื่อสนับสนุนการวเิคราะหพ์ลวตัของพืน้ทีแ่ละตรวจสอบความต่อเนื่องของขอ้มลู 
6. โปรแกรม Google Map เพื่อก าหนดขอบเขตของพืน้ทีว่จิยัอย่างเฉพาะเจาะจง 

 
3. ข้อมูลและการจดัการข้อมูล 

3.1 ข้อมูลการวิจยั 
1) ป้ายหลายภาษาในบรเิวณตลาดกิมหยง อ าเภอหาดใหญ่ จงัหวดัสงขลา เป็นป้ายที่มขีอ้ความตัง้แต่สองภาษาขึ้นไป 

สามารถมองเหน็ไดช้ดัเจนในพืน้ทีส่าธารณะ ครอบคลุมป้ายรา้นคา้และสถานบรกิาร โดยแบ่งเป็น ป้ายถาวร คอืป้ายทีต่ดิตัง้มัน่คง 
ใชว้สัดุคงทนหรอืแมเ้ป็นวสัดุไมถ่าวรแต่ใชง้านต่อเนื่องจนท าหน้าทีเ่ป็นป้ายหลกัของสถานประกอบการ และป้ายชัว่คราว คอืป้ายที่
ใชใ้นช่วงเวลาจ ากดั เช่น การแจง้ขอ้มลูเฉพาะกจิ  

2) ผู้ให้ขอ้มูลหลกั จ านวน 10 คน ได้รบัการคดัเลอืกแบบเจาะจง (purposive sampling) โดยมคีุณสมบตัิ ได้แก่ สญัชาติ
ไทย อายุ 20 ปีขึน้ไป สามารถใชม้ากกว่าหนึ่งภาษาในชวีติประจ าวนั และอาศยัหรอืท างานในพืน้ทีต่ลาดกมิหยงต่อเนื่องไม่น้อย
กว่า 5 ปี เน่ืองจากผูป้ระกอบการเป็นกลุ่มทีม่บีทบาทต่อการก าหนดภาษาบนป้ายจงึสามารถใหข้อ้มลูเชงิลกึเกีย่วกบัเหตุผลในการ
เลอืกภาษา การสมัภาษณ์ช่วยเสรมิการวเิคราะหป้์ายใหเ้ชื่อมโยงกบับรบิทเศรษฐกจิและสงัคมของพืน้ที ่โดยจ านวนผูใ้หข้อ้มลูยดึ
หลกัความอิม่ตวัของขอ้มลู (data saturation) กล่าวคอื เมื่อขอ้มูลเริม่ซ ้าและไม่ปรากฏประเดน็ใหม่ การเกบ็ขอ้มูลเพิม่เตมิอาจไม่
เพิม่คุณค่าทางการวเิคราะหอ์ย่างมนีัยส าคญั มเีป้าหมายเพื่อใหไ้ดข้อ้มลูจากผูท้ีม่ปีระสบการณ์ตรงต่อบรบิทภาษาและวฒันธรรม
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ของพื้นที่ในระดบัหนึ่ง แม้ระยะเวลาการอยู่อาศยัไม่ได้รบัประกนัความรู้เชงิลกึทัง้หมด แต่โดยทัว่ไปผู้ทีม่ปีระสบการณ์ในพืน้ที่
ยาวนานมกัมโีอกาสสมัผสัรปูแบบการใชภ้าษา การเปลีย่นแปลงทางสงัคม และบรบิทการคา้ขายอย่างต่อเนื่อง ซึง่เป็นประโยชน์ต่อ
การตคีวามขอ้มูลเชงิบริบท ทัง้นี้ ผูท้ีม่ปีระสบการณ์ในพืน้ทีย่าวนานมกัมโีอกาสสมัผสัรูปแบบการใชภ้าษาและบรบิทการค้าขาย
อย่างต่อเนื่อง ซึง่เป็นประโยชน์ต่อการตคีวามขอ้มลูเชงิบรบิท 

 3.2 การเกบ็ข้อมูลวิจยั 
1) วธิกีารเก็บขอ้มูลป้ายหลายภาษา โดยวธิีการถ่ายภาพป้ายธุรกิจร้านค้าและบรกิารในพืน้ที่วจิยัตามเส้นทางที่ก าหนด 

พร้อมบันทึกข้อมูลที่เกี่ยวข้องลงในแบบบนัทึกข้อมูลป้ายหลายภาษา โดยประกอบด้วยข้อมูลส าคัญ ได้แก่ ประเภทสถาน
ประกอบการ/ธุรกจิ ประเภทป้าย (ถาวร/ชัว่คราว) จ านวนภาษาและรปูแบบการจดัวางภาษา ประเภทภาษา (เช่น ไทย องักฤษ จนี 
อาหรบั ฯลฯ) ลกัษณะขอ้ความหรอืหน้าทีข่องป้าย (ชื่อรา้น โฆษณา แจง้ขอ้มลู ฯลฯ) รวมถงึบรบิทต าแหน่งทีต่ัง้ของป้ายในพืน้ที ่
ควบคู่กบัการสงัเกตการณ์แบบไม่มส่ีวนร่วมเพื่อศกึษาการใชภ้าษาพูดในบรบิทการค้า โดยเน้นบทบาทของผูป้ระกอบการในฐานะ
ผูเ้ลอืกใชภ้าษาบนป้าย ทัง้นี้การสงัเกตเป็นภาพรวมโดยไม่เกบ็ขอ้มลูส่วนบุคคล เพื่อค านึงถงึจรยิธรรมการวจิยั และมกีารบนัทกึ
บรบิททางสงัคม เศรษฐกจิ และวฒันธรรมประกอบการวเิคราะหข์อ้มลูภาษา 

2) วิธีการเก็บข้อมูลจากกลุ่มตวัอย่าง โดยชี้แจงรายละเอียดจุดประสงค์การวิจยัและอธิบายเอกสารข้อมูลและแบบขอ  
ความยนิยอมอาสาสมคัรก่อนเก็บข้อมูลวจิยั หากกลุ่มเป้าหมายยนิดใีห้ขอ้มูล จงึขอขอ้มูลการติดต่อ เพื่อนัดหมายในการเก็บ
รวบรวมขอ้มูล เกบ็ขอ้มูลวจิยัดว้ยวธิกีารสมัภาษณ์เกี่ยวกบัการเป็นผูพู้ดหลายภาษา การเลอืกใชภ้าษา และแวดวงการใชภ้าษา 
โดยใช้แบบสมัภาษณ์น าประเด็น ตามวัน เวลาที่ได้นัดหมายกับผู้ให้ข้อมูล  การสมัภาษณ์ประกอบด้วยค าถามกึ่งโครงสร้าง  
(semi-structured interview) จ านวนประมาณ 8–12 ขอ้ ครอบคลุมประเดน็ เช่น เหตุผลในการเลอืกใชภ้าษาบนป้าย การรบัรูต้่อ
กลุ่มลูกคา้และนักท่องเทีย่ว การเปลีย่นแปลงการใชภ้าษาในช่วงเวลาต่าง ๆ และบทบาทของภาษาในการด าเนินธุรกจิ  
 
4. ขัน้ตอนและการวิเคราะห์ข้อมูล 

4.1 ผู้วจิยัแบ่งกลุ่มขอ้มูลป้ายภาษาออกเป็น 9 ชุดตามเส้นทางถนนที่ก าหนดเป็นพืน้ที่วจิยั โดยคดัเลอืกเฉพาะภาพทีม่ี
ความชดัเจนและตรงตามเกณฑท์ีก่ าหนดไวใ้นการวจิยัเพื่อใหส้ามารถวเิคราะหท์ัง้เชงิปรมิาณและเชงิคุณภาพไดอ้ย่างเป็นระบบ 

4.2 จากนัน้น าภาพป้ายมาถอดขอ้ความหรอืตวัอกัษรที่ปรากฏลงในแบบบนัทกึขอ้มูล ได้ภาพรวมทัง้สิ้น 314 ภาพ และ
จ าแนกตามถนนแต่ละสายเพื่อความเป็นระบบในการวเิคราะห์ 

4.3 วเิคราะหข์อ้มลูป้ายหลายภาษา (multilingual signs)  
4.4 วเิคราะห์ป้ายหลายภาษาตามประเภทธุรกิจ เพื่อวเิคราะห์ความสมัพนัธ์ระหว่างการใชภ้าษากบัประเภทธุรกิจ และ

เชื่อมโยงกบับรบิททางสงัคมและวฒันธรรมของพืน้ทีต่ลาดกมิหยง 
4.5 วเิคราะหข์อ้มลูดว้ยแนวคดิภูมทิศัน์ภาษาศาสตร์ การวเิคราะหเ์นื้อหา (content analysis) บนป้าย ในมุมมองเชงิสงัคม

วฒันธรรมของบรบิทพหุภาษาและพหุวฒันธรรม 
 

ผลการศึกษา (Research Results) 
 

พื้นที่ใจกลางของเมอืงหาดใหญ่ บรเิวณถนนนิพทัธ์อุทศิ 1,2 และ 3 ตดักบัถนนธรรมนูญวถิ ีถนนประชาธปัิตย์ และถนน 
ศุภสารรงัสรรค์ คอื ย่าน “ตลาดกมิหยง” และ “ตลาดสนัตสุิข” ซึ่งบรเิวณดงักล่าวมรีา้นคา้ โรงแรม สถานบนัเทงิ ธนาคาร รา้นขาย
ยา คลนิิก รา้นอาหาร แผงอุปกรณ์ไฟฟ้าและสนิคา้แบรนด์เนม  เชื่อมโยงไปถงึบรเิวณใกล้เคยีงจงึเป็นศูนย์กลางของกชารคา้ขาย 
(Choosuk, Thitinanthakorn, & Rattanaphithakchon, n.d. : 7) และปรากฏป้ายรา้นคา้หลายภาษาโดยรอบ 

ผลการวจิยัพบภาษาบนป้ายหลายภาษาทัง้สิ้น 9 ภาษา ได้แก่  ภาษาไทย ภาษาองักฤษ ภาษาจนี ภาษามลายู ภาษา
อาหรบั ภาษาอบินั ภาษาฝรัง่เศส ภาษาญี่ปุ่ น และภาษาฮนิด ีจ าแนกเป็น ป้ายสองภาษา  ป้ายสามภาษา  ป้ายสีภ่าษา และ ป้าย
หา้ภาษา โดยพบว่า ป้ายสองภาษา มจี านวนมากทีสุ่ด รองลงมา คอื ป้ายสามภาษา ป้ายสีภ่าษา และป้ายห้าภาษา พบน้อยทีสุ่ด 
ตามล าดบั ดงัแสดงใน Figure 2 
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Figure 2 Types of Multilingual Signs 
(Source: Boonyarasri & Chanthao, 2025a) 

 
ป้ายหลายภาษาเมื่อน ามาวเิคราะหป์ระเภทธุรกจิพบว่าม ี7 ประเภท ไดแ้ก่ ธุรกจิขายส่งและขายปลกีสนิคา้  ธุรกจิทีพ่กัและ

ร้านอาหาร  ธุรกิจสุขภาพ  ธุรกิจบันเทิง  ธุรกิจการเงินและประกันภัย  ธุรกิจท่องเที่ยว และธุรกิจบริการอื่นๆ  ท าให้เห็น
ลกัษณะเฉพาะเชงิพืน้ทีเ่ศรษฐกจิจากประเภทธุรกจิและการบรกิารในพืน้ทีต่ลาดกมิหยง ดงัต่อไปนี้ 

 
1. ธรุกิจขายส่งและขายปลีกสินค้า 

ธุรกิจทัง้ประเภทร้านจ าหน่ายสนิค้าประเภทขายปลีกและขายส่ง แต่ละร้านจะมสีนิค้าหลายประเภทเพื่อจ าหน่ายให้แก่
รา้นคา้ขนาดเลก็นอกพืน้ทีห่รอืพ่อคา้ย่อยทีม่าจากจงัหวดัอื่น แบ่งประเภทสนิคา้ออกเป็น 6 กลุ่ม ไดแ้ก่ รา้นเสือ้ผา้และเครื่องแต่ง
กาย รา้นเครื่องประดบั รา้นสนิคา้อุปโภคบรโิภค และรา้นสนิคา้ยานพาหนะ  พบการใชป้้ายหลายภาษาทัง้หมด  2 ประเภท ไดแ้ก่ 
ป้ายสองภาษา และป้ายสามภาษา ดงั Figure 3  

 

Figure 3 (a) Bilingual Sign (Thai-Chinese); (b) Bilingual Sign (Thai-English); (c) Trilingual Sign (Thai-English-Chinese) 
(Source: Boonyarasri & Chanthao, 2024a) 

 
(a) 

 
(b) 

 
(c) 
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รูปภาพขา้งต้นรูปภาพ (a) ปรากฏภาษาไทยและภาษาจนี รูปภาพ (b) ภาษาไทยและภาษาองักฤษ และรูปภาพ (c)  เป็น
ป้ายสามภาษา ได้แก่ ภาษาไทย ภาษาองักฤษและภาษาจนี ป้ายเหล่านี้ให้ขอ้มูลชื่อร้านค้าและ/หรอืประเภทสินค้าที่จ าหน่าย 
รูปภาพ (a)  ชื่อร้านเอเซีย และบอกลกัษณะร้าน คือ ศูนย์รวมจ าหน่ายสินค้า รูปภาพ  (b) ชื่อร้านเคี่ยนล้งอะไหล่ยนต์และใช้
สัญลักษณ์สินค้า NSK เพื่อบ่งบอกว่าเป็นตัวแทนจ าหน่ายสินค้าประเภทอะไหล่ยนต์จากประเทศญี่ปุ่ น โดยระบุข้อความ
ภาษาองักฤษร่วมดว้ย รูปภาพ (c) ชื่อรา้นคา้เบ๊จุ่งเฮง แปลเป็นภาษาจนีและภาษาองักฤษ โดยไม่ระบุประเภทธุรกจิ ตวัอย่างป้าย
หลายภาษาทีใ่ชภ้าษาจนีพบว่า เจา้ของธุรกจิเป็นคนไทยเชือ้สายจนีและยงัสามารถสื่อสารกบัลูกคา้ทีเ่ป็นคนไทยเชือ้สายจนีและคน
จนีทีม่าจากต่างพืน้ที ่ขณะทีป้่ายธุรกจิประเภทเดยีวกนัในรูปภาพ (b) สะทอ้นถงึการสรา้งความน่าเชื่อถอืดว้ยภาษาองักฤษและ
ระบุตราสญัลกัษณ์ของสนิคา้จากประเทศญีปุ่่ น 

 
2. ธรุกิจท่ีพกัและร้านอาหาร  

เมืองหาดใหญ่มีชื่อเสียงด้านสถานบริการยามราตรี จึงพบว่าบริเวณโดยรอบตลาดกิมหยงมีสถานบริการที่พักและ
ร้านอาหารจ านวนมากไวบ้รกิารนักท่องเทีย่วหรอืผู้ทีเ่ดนิทางเขา้มายงัเมอืงหาดใหญ่ ตลาดกิมหยงเป็นจุดหมายปลายทางของ
นักท่องเที่ยวและประชาชนในพื้นที่ จึงเป็นแหล่งรวมอาหารริมทางที่มีความหลากหลายไว้บริการผู้มาเยือนทัง้ชาวไทยและ 
ชาวต่างประเทศจงึเลอืกทีจ่ะเขา้พกัในบรเิวณโดยรอบตลาดกมิหยง  

ผลการวจิยัพบว่ามภีาษาทีห่ลากหลายบนป้ายในธุรกจิทีพ่กัและรา้นอาหาร ไดแ้ก่ โรงแรม เกสตเ์ฮาส ์  โฮสเทล รา้นอาหาร
ในอาคาร และรา้นอาหารรมิทาง ผลการวจิยันี้ยงัชีใ้หเ้หน็การใชภ้าษามลายแูละภาษาจนีบนป้ายหลายภาษา เพื่อสื่อสารกบัผูม้ารบั
บรกิารและรบัประทานอาหารที่เป็นชาวมุสลมิจากต่างประเทศ และชาวจนี ดงันัน้ ภาษาบนป้ายจงึท าหน้าทีเ่ชงิสญัลกัษณ์และ  
เชงิศาสนา รวมถงึการบอกขอ้มลูอาหารฮาลาลเพื่อตอ้นรบัลูกคา้ชาวมุสลมิ ขณะทีภ่าษามลายเูป็นภาษาของนักท่องเทีย่วกลุ่มหลกั
จากประเทศมาเลเซยีทีเ่ดนิทางเขา้มายงัตลาดกมิหยง นอกจากนี้ยงัพบภาษาอื่นๆ ปรากฏในป้าย ดงั Figure 4 

 

 
(a) 

 
(b) 

 
(c) 

 
(d) 

 
(e) 

 
(f) 

Figure 4 (a) Bilingual Sign (Thai-English); (b) Bilingual Sign (English-Arabic); (c) Trilingual Sign (Thai-English-Chinese);  
(d) Trilingual Sign (Thai-English-Arabic); (e) Quadrilingual Sign (Malay-English-Chinese- Arabic);  

(f) Quadrilingual Sign (Thai- Chinese-English-Japanese) 
(Source: Boonyarasri & Chanthao, 2024b) 

รูปภาพ (a) และ (b)  เป็นป้ายสองภาษา ไดแ้ก่ ภาษาไทยและภาษาองักฤษ  ภาษาองักฤษและภาษาอาหรบั  ตามล าดบั 
รปูภาพ (c) และ (d) เป็นป้ายสามภาษา ไดแ้ก่ ภาษาไทย ภาษาองักฤษและภาษาจนี  ภาษาไทย ภาษาองักฤษ และภาษาอาหรบั 
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ตามล าดบั ป้าย (e) และ (f) เป็นป้ายสี่ภาษา ได้แก่ ภาษามลายู ภาษาองักฤษ ภาษาจีน และภาษาอาหรบั  ป้ายภาษาไทย 
ภาษาจนี ภาษาองักฤษและภาษาญี่ปุ่ น  ป้ายเหล่านี้แสดงให้เห็นความหลากหลายของประเภทอาหารส าหรบัชาวต่างประเทศ  
ทัง้ชาวอาหรบั ชาวมุสลมิ ชาวจนี ชาวไทย ในภาพ (b) มกีารใชภ้าษาอาหรบัเพื่อบอกรูปแบบอาหารของรา้น คอื อาหารซเีรยี ใน
ภาพ (d) และ (e) ปรากฏสญัลกัษณ์ฮาลาล สะท้อนให้เหน็ถงึการให้ความส าคญักบัการสร้างความมัน่ใจให้กลุ่มลูกคา้ชาวมุสลมิ 
ส่วนภาษาจนีชีใ้หเ้หน็ถงึการสื่อสารกบัชาวจนี 

 
3. ธรุกิจสุขภาพ  

พืน้ทีร่อบตลาดกมิหยงปรากฏธุรกจิทีเ่กีย่วขอ้งกบัสุขภาพ ไดแ้ก่ คลนิิก รา้นขายยา เป็นธุรกจิดัง้เดมิของพืน้ทีต่ลาดกมิหยง 
ปัจจุบนั ในขณะทีร่า้นนวดแผนไทย และสถานเสรมิความงามเป็นธุรกจิทีเ่ตบิโตเพิม่ขึน้จากกระแสความนิยมของนักท่องเทีย่ว โดย
มป้ีายหลายภาษาปรากฏทัง้หมด 2 ประเภท ไดแ้ก่ ป้ายสองภาษา และป้ายสามภาษา Figure 5 

 

 
(a) 

 
(b) 

 
(c)  

(d) 

Figure 5 (a) Bilingual Sign (English-Iban); (b) Trilingual Sign (Thai-English-Arabic);  
(c) Trilingual Sign (Thai-English-Chinese); (d) Trilingual Sign (Thai-English-Chinese) 

(Source: Boonyarasri & Chanthao, 2024c) 

รูปภาพ (a) เป็นป้ายสองภาษา ไดแ้ก่ ภาษาองักฤษและภาษาอบินั ซึ่งเป็นภาษาทอ้งถิน่ของประเทศมาเลเซยี รูปภาพ (b) 
เป็นป้ายสามภาษา ได้แก่ ภาษาไทย ภาษาองักฤษและอาหรบั รูปภาพ  (c) และ (d) เป็นป้ายสามภาษา ได้แก่ ป้ายภาษาไทย 
ภาษาองักฤษ และภาษาจนี ตามล าดบั ซึ่งป้ายเหล่านี้เป็นส่วนหนึ่งในการสรา้งความน่าเชื่อถอืและความเป็นมอือาชพีเพื่อเป็นจุด
ขายทีแ่ตกต่างกบัคู่แขง่ในวงการธุรกจิรา้นขายยาและรา้นนวดแผนไทยทีม่อียู่เป็นจ านวนมากในพืน้ที ่  
 
4. ธรุกิจบนัเทิง   

ปัจจุบนัธุรกิจประเภทบนัเทงิเคยตัง้อยู่นอกพื้นที่เมอืงได้ปรบัเปลี่ยนมาเป็นการตัง้สถานบนัเทงิในอาคารห้องแถวหรอื
อาคารพาณิชย ์ธุรกจิบนัเทงิ ประเภท บาร ์ผบั และ รา้นคาราโอเกะ กระจุกตวัอยู่อย่างหนาแน่นบรเิวณถนนเสน่หานุสรณ์และถนน
นิพทัธอ์ุทศิ ซึง่เป็นพืน้ทีใ่กลเ้คยีงกบัโรงแรมล ีการเ์ดนส ์บรเิวณน้ีนิยมจดักจิกรรมการแสดงศลิปะและดนตรเีพื่อดงึดดูนักท่องเทีย่ว
ท าใหย้่านนี้เป็นทีรู่จ้กัของคนในทอ้งทีแ่ละนักท่องเทีย่วทัง้ชาวไทยและชาวต่างประเทศ ป้ายหลายภาษาทีป่รากฏ ไดแ้ก่ ป้ายสอง
ภาษา ป้ายสามภาษา และป้ายหา้ภาษา ดงันัน้ ป้ายหลายภาษาจงึมคีวามสมัพนัธก์บัลูกคา้ชาวต่างชาต ินักท่องเทีย่วราตร ีซึง่การ
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ปรากฏภาษาฮนิดีแสดงถึงการเขา้มายงัพื้นที่ของชาวอินเดียจ านวนมากจนปรากฏป้ายธุรกิจร้านค้าที่สื่อสารกบันักท่องเที่ยว  
ชาวอนิเดยีในพืน้ทีน่ี้ ดงั Figure 6 

 

 
(a) 

 
(b) 

Figure 6 (a) Trilingual Sign (Thai-Chinese-English); (b) Quinquelingual Sign (Thai-English-Chinese-Arabic-Hindi) 
(Source: Boonyarasri & Chanthao, 2024d) 

รปูภาพ (a) เป็นป้าย 3 ภาษา ไดแ้ก่ ภาษาไทย ภาษาจนีและภาษาองักฤษ บอกชื่อสถานบนัเทงิ  รปูภาพ (b) เป็นป้ายหา้
ภาษา ได้แก่ ภาษาไทย ภาษาองักฤษ ภาษาจนี ภาษาอาหรบัและภาษาฮนิด ีซึ่งเป็นธุรกิจประเภท  ร้านคาราโอเกะ ชี้ให้เห็น 
วถิขีองการท่องเทีย่วกลางคนืในบรเิวณตลาดกมิหยงว่าเป็นพืน้ทีท่ีม่กีารท่องเทีย่วในสถานทีเ่ดยีวกนัของนักท่องเทีย่วต่างภาษา 
โดยเฉพาะชาวจนีและชาวอนิเดยี เนื่องจากปรากฏภาษาจนีและภาษาฮนิดรี่วมกนั 

  
5. ธรุกิจการเงินและประกนัภยั  

ธุรกิจที่เกี่ยวขอ้งกบักจิกรรมทางการเงนิและการประกนัภยัในพืน้ทีโ่ดยรอบตลาดกิมหยงประกอบด้วย ธนาคารพาณิชย์ 
สถานให้บรกิารแลกเปลี่ยนเงนิตราต่างประเทศ ทัง้ในรูปแบบของบรษิัทจ ากดัที่จดทะเบียนเป็นผู้ประกอบกิจการแลกเปลี่ยน
เงนิตรารายใหญ่ของจงัหวดั และสถานประกอบการรบัแลกเปลี่ยนเงนิตราขนาดเล็ก รวมถึงโรงรบัจ าน าเอกชน ธุรกิจประเภทนี้
ปรากฏป้ายสองภาษา และป้ายสามภาษา ซึง่ปรากฏภาษาองักฤษเป็นส าคญั  ดงั Figure 7 

 

 
(a) 

 
(b) 

Figure 7 (a) Bilingual Sign (Thai-English); (b) Trilingual Sign (Thai-English-Chinese) 
(Source: Boonyarasri & Chanthao, 2025b) 

ในรูปภาพ (a) ยงัปรากฏข้อมูลหมายเลขโทรศพัท์และรายละเอียดหมายเลขใบอนุญาตเพื่อความน่าเชื่อถือของธุรกิจ 
รูปภาพ (b) เป็นป้ายบอกชื่อธุรกจิโรงรบัจ าน าทีไ่ดใ้หร้ายละเอยีด “สาขานิพทัธอ์ุทศิ 3” แสดงใหเ้หน็ว่าเป็นธุรกจิทีป่ระกอบกจิการ
ในหลายพืน้ที ่แสดงความน่าเชื่อถอืใหก้บัผูม้าใชบ้รกิาร ทัง้สองป้ายมสีญัลกัษณ์ของธุรกจิเป็นสญัลกัษณ์เงนิโบราณของจนี และมี
อกัษรจนีปรากฏในสญัลกัษณ์ การใชภ้าษาบนป้ายลกัษณะน้ีสะทอ้นถงึผูป้ระกอบกจิการเป็นคนไทยเชือ้สายจนี 
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6. ธรุกิจท่องเท่ียว 
นักท่องเทีย่วทีเ่ขา้มาบรเิวณตลาดจ านวนมากใชบ้รกิารผ่านธุรกจิบรษิทัน าเทีย่ว ซึ่งมบีทบาทส าคญัต่อระบบเศรษฐกจิการ

ท่องเที่ยวของอ าเภอหาดใหญ่ เนื่องจากสามารถให้บรกิารแบบครบวงจรทัง้การเดนิทาง การจดัหาที่พกั ร้านอาหาร ตลอดจน  
การเพิม่บรกิารการแลกเปลีย่นเงนิตราต่างประเทศและบรกิารเช่ารถ ควบคู่กบับรกิารน าเทีย่ว เพื่อเพิม่ศกัยภาพในการแขง่ขนัและ
สรา้งมลูค่าเพิม่ใหธุ้รกจิในสภาพแวดลอ้มการแขง่ขนัดา้นการท่องเทีย่วในพืน้ที ่ 

ผลการวจิยัพบป้ายหลายภาษา ประเภท ป้ายสองภาษา และป้ายสามภาษา การใช้หลายภาษาบนป้ายธุรกจิจงึเป็นส่วน
หนึ่งของกลยุทธก์ารปรบัตวัของธุรกจิเพื่อใหส้ามารถสื่อสารกบันักท่องเทีย่วหลกัของพืน้ทีห่าดใหญ่ได ้ดงั Figure 8 
 

 
(a) 

 
(b) 

 
Figure 8 (a) Bilingual Sign (Thai-English); (b) Trilingual Sign (Thai-English-Chinese) 

(Source: Boonyarasri & Chanthao, 2024e) 

ป้ายหลายภาษาปรากฏภาษาไทย ภาษาองักฤษ และภาษาจนี โดยมคี าส าคญัของธุรกจิประเภทนี้ คอื “ทวัร”์ (tour) และให้
ข้อมูลอื่นร่วมกับการจดัน าเที่ยว ได้แก่ การรบัแลกเปลี่ยนเงินตรา และการจ าหน่ายตัว๋โดยสาร และบริการด้านการเดินทาง  
ซึง่ขอ้มลูเหล่าน้ีสะทอ้นใหเ้หน็รปูแบบการท่องเทีย่วของนักท่องเทีย่วทีเ่ขา้มายงัเมอืงหาดใหญแ่ละเขา้มารบับรกิารดา้นการน าเทีย่ว
ในบรเิวณตลาดกมิหยง ซึง่เป็นศูนยก์ลางธุรกจิน าเทีย่วในพืน้ทีห่าดใหญ่ 

 
7. ธรุกิจบริการอ่ืนๆ 

ธุรกิจด้านการบริการอื่นๆ ในพื้นที่เศรษฐกิจตลาดกิมหยงมีกิจการที่หลากหลายและมีบทบาทส าคญัในการสนับสนุน
กจิกรรมทางเศรษฐกจิและตอบสนองความต้องการของคนในชุมชนและนักท่องเทีย่ว ผลการวจิยัพบว่ามกีารใชป้้ายสื่อสารหลาย
ภาษาบนป้ายธุรกจิ ไดแ้ก่ ป้ายสองภาษาและป้ายสามภาษา ดงั Figure 9 

 

 
(a) 

 
(b) 

Figure 9 (a) Bilingual Sign (Thai-Chinese); (b) Trilingual Sign (Thai-English-Chinese) 
(Source: Boonyarasri & Chanthao, 2024f) 

ป้ายหลายภาษาปรากฏภาษาไทย ภาษาองักฤษ และภาษาจีน แสดงถึงการสื่อสารกับกลุ่มลูกค้าชาวจีนหรือคนไทย 
เชือ้สายจนี ในภาพ (a) ชีใ้หเ้หน็ว่าการใชภ้าษาหลายภาษาไม่เพยีงแต่ช่วยเพิม่โอกาสในการเขา้ถงึลูกคา้ทีห่ลากหลาย แต่ยงัสรา้ง
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บรรยากาศทีส่อดคล้องกบัความเชื่อเรื่องโชคลาภและความหวงัในการเสีย่งโชคอกีดว้ย  ภาพ (b) เป็นภาพป้ายโฆษณาส าหรบัให้
เช่าอาคารพร้อมที่จอดรถ การใช้ภาษาหลากหลายนี้สะท้อนให้เห็นถึงกลุ่มเป้าหมายของเจ้าของอาคารซึ่งไม่ได้จ ากัดเฉพาะ  
ชาวไทยแต่ยงัเปิดโอกาสใหน้ักลงทุนชาวต่างชาตเิขา้มาเช่าพืน้ทีด่งักล่าวไดอ้กีดว้ย 

ภาพรวมของป้ายหลายภาษาในย่านตลาดกมิหยง พบป้ายสองภาษามากทีสุ่ด รองลงมาคอืป้ายสามภาษา ส่วนป้ายสีภ่าษา
และห้าภาษามีจ านวนไม่มากนัก การวิเคราะห์ภาษาบนป้ายร่วมกับประเภทธุรกิจทัง้ 7 ประเภทข้างต้น จะท าให้เห็นภาพ 
การสื่อสารระหว่างเจา้ของธุรกจิกบัผูม้าซื้อสนิคา้หรอืบรกิาร ซึง่จะอธบิายถงึลกัษณะชุมชนตลาดแห่งนี้ในดา้นการเป็นชุมชนหลาย
ภาษา ดงัแสดงรายละเอยีดในตารางต่อไปนี้ 
 
Table 1 Business Types and Types of Multilingual Signage 

Business Type 
Types of Multilingual Signage 

Bilingual Signs Trilingual Signs Quadrilingual Pentalingual 

1. Wholesale and 
Retail Businesses 

1) Thai–English 
2) Thai–Chinese 

Thai–English–Chinese Not found Not found 

2. Accommodation and 
Food Service 
Businesses 

1) Thai–English 
2) Thai–Chinese 
3) English–Chinese 

1) Thai–English–Chinese 
2) Thai–English–Arabic 
3) English–Arabic–Malay 

1) Thai–English–
Chinese–Japanese 
2) English–Chinese–
Malay–Arabic 

Not found 

3. Health-related 
Businesses 

1) Thai–English 
2) Thai–Chinese 
3) English–Chinese 
4) English–Iban 

1) Thai–English–Chinese 
2) Thai–English–Arabic 
3) Thai–Chinese–Malay 

Not found Not found 

4. Entertainment 
Businesses 

1) Thai–English 
2) Thai–Chinese 
3) English–Chinese 

Thai–English–Chinese Not found Thai–English–
Chinese–Arabic–Hindi 

5. Financial and 
Insurance Businesses 

Thai–English Thai–English–Chinese Not found Not found 

6. Tourism-related 
Businesses 

1) Thai–English 
2) English–Chinese 

1) Thai–English–Chinese 
2) Thai–English–Malay 

Not found Not found 

7. Other Service 
Businesses 

1) Thai– Chinese 
2) English–Malay 
3) English–Chinese 
4) English–French 

Thai–English–Chinese Not found Not found 

ขอ้มลูใน Table 1 แสดงถงึจ านวนภาษาทีป่รากฏบนป้ายหลายภาษา ซึง่สะทอ้นระดบัความเป็นพหุภาษา(multilingualism) 
บนป้ายธุรกจิและการเป็นชุมชนทีม่กีารใชพ้หุภาษาของพืน้ทีต่ลาดกมิหยง  

การจ าแนกขอ้มลูขา้งตน้ท าใหพ้บว่าประเภทธุรกจิมคีวามสมัพนัธก์บัการใชภ้าษาเพื่อจะสื่อสารกบัผูซ้ื้อสนิคา้และรบับรกิาร
ที่พูดภาษาต่างกัน กล่าวคือ ธุรกิจประเภทที่พกั  ร้านอาหาร และสุขภาพ มีรูปแบบป้ายหลายภาษาที่หลากหลายมากที่สุด 
โดยเฉพาะธุรกจิด้านที่พกัและรา้นอาหาร ปรากฏป้ายสามภาษาและสี่ภาษามากกว่าธุรกิจประเภทอื่น ได้แก่ ภาษาองักฤษ -จนี-
ญี่ปุ่ น และ องักฤษ-จนี-มาเลเซยี-อาหรบั สะทอ้นการปรบัตวัของผูป้ระกอบการเพื่อรองรบันักท่องเทีย่วต่างภาษา ส่วนธุรกจิดา้น
สุขภาพใชป้้ายหลายภาษาเพราะการสื่อสารกบัผูม้ารบับรกิารทีม่าจากต่างภาษา เช่น ไทย -จนี องักฤษ-จนี หรอืภาษาเฉพาะถิ่น 
ขณะที่ธุรกิจประเภทบนัเทิงปรากฏป้ายจ านวนห้าภาษา ได้แก่ ไทย -องักฤษ-จีน-อาหรบั-ฮินดี สะท้อนถึงการมีนักท่องเที่ยว
ต่างประเทศหลายภาษาในสถานบนัเทงิแห่งเดยีวกนั ลกัษณะธุรกจิบนัเทงิทีจ่บักลุ่มลูกคา้หลายชาตดิงักล่าวนี้เป็นลกัษณะเฉพาะ
ของพื้นที่ตลาดกมิหยงและยงัแสดงถึงการใชช้วีติร่วมกนัได้อย่างสงบสุข  ส่วนประเภทธุรกจิที่มลีกัษณะบรกิารเฉพาะด้าน เช่น 
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การเงนิ ประกนัภยั และบรกิารน าเทีย่ว ปรากฏป้ายภาษาไทย-องักฤษ หรอื องักฤษ-จนี ซึง่สมัพนัธก์บัการแลกเปลีย่นเงนิตราและ
การจ าหน่ายตัว๋เดนิทางและการประกนัภยันักท่องเทีย่วทีเ่ป็นกลุ่มหลกั คอื ชาวจนี  ดงันัน้ ภาษาทีป่รากฏบนป้ายจงึสะทอ้นใหเ้หน็
ความสมัพนัธ์ระหว่างลกัษณะธุรกจิและการใชภ้าษาในป้ายธุรกจิทีม่คีวามส าคญัดา้นการสื่อสารกบักลุ่มลูกค้าหรอืผูม้ารบับรกิาร 
รวมถงึความเป็นพหุภาษาของคนทีเ่ขา้มายงัเมอืงหาดใหญ่  
 
สรปุและอภิปรายผลการศึกษา (Conclusion and Discussion) 

 
1. สรปุผลการศึกษา 

1.1 ป้ายหลายภาษา 
จ านวนภาษาที่ปรากฏบนป้ายหลายภาษาในพื้นที่เศรษฐกิจตลาดกิมหยง พบภาษาทัง้สิ้น จ านวน 9 ภาษา ได้แก่ 

ภาษาไทย ภาษาองักฤษ ภาษาจนี ภาษามลายู ภาษาอาหรบั ภาษาอบินั ภาษาฝรัง่เศส ภาษาญี่ปุ่ น และภาษาฮนิด ีป้ายหลาย
ภาษาเป็นตวัแทนของพื้นที่พหุภาษาและพหุวฒันธรรมที่เจ้าของธุรกิจต้องการสื่อสารกับผู้ซื้อสินค้าหรือรบับรกิารด้านต่าง ๆ 
ผลการวจิยัพบว่าป้ายสองภาษามจี านวนมากทีสุ่ด คอื จ านวน 208 ป้าย (66.24%) รองลงมาคอื ป้ายสามภาษา จ านวน 103 ป้าย 
(32.8 %) ป้ายสี่ภาษา จ านวน 2 ป้าย (0.64%) และป้ายหา้ภาษาพบน้อยทีสุ่ด จ านวน 1 ป้าย (0.32%) โดยปรากฏในป้ายธุรกจิ
ประเภทบนัเทงิ  

ภาษาทีป่รากฏบนป้ายพบว่าภาษาองักฤษเป็นภาษาทีป่รากฏร่วมกบัภาษาอื่นเสมอ ในขณะทีป้่ายสามภาษา ประกอบดว้ย 
ภาษาไทย ภาษาองักฤษ และภาษาจนี มากทีสุ่ด สะทอ้นถงึบทบาทส าคญัของกลุ่มผูค้า้ชาวจนีและนักท่องเทีย่วชาวจนีทีม่อีทิธพิล
ต่อกจิกรรมทางเศรษฐกจิของตลาดกมิหยง นอกจากนี้ยงัพบ ภาษาจนี ภาษาอาหรบั ภาษาฝรัง่เศส ภาษามลายู และภาษาอบินั 
ซึ่งเป็นภาษาถิ่นของประเทศมาเลเซีย ปรากฏร่วมกบัภาษาหลกัทัง้สามภาษา ส่วนภาษาญี่ปุ่ น ในป้ายสี่ภาษา และ ภาษาฮนิด ี 
ในป้ายห้าภาษา แม้จะปรากฏในปริมาณที่จ ากดั แต่สะท้อนถึงลกัษณะของตลาดกิมหยงในฐานะศูนย์กลางทางเศรษฐกิจที่มี  
ความเชื่อมโยงกบักลุ่มประชากรจากหลากหลายเชือ้ชาตแิละวฒันธรรม จากการศกึษาพบว่า ภาษาองักฤษมบีทบาทส าคญัในฐานะ
ภาษากลางควบคู่กบัภาษาไทยในการสื่อสารระหว่างผูค้า้กบันักท่องเทีย่ว ซึง่การใชป้้ายภาษาองักฤษ นอกจากมวีตัถุประสงค์เพื่อ
สื่อสารกบันักท่องเที่ยวแล้ว ยงัแสดงถงึความเป็นสากลและความทนัสมยั ขณะทีภ่าษาจนีมบีทบาทส าคญัในกลุ่มผูค้า้ชาวจนีหรอื
ร้านค้าที่เกี่ยวขอ้งกบัชุมชนชาวจนีในพืน้ทีด่งักล่าว สอดคล้องกบังานวจิยัที่ศกึษาภูมทิศัน์ทางภาษาของป้ายธุรกิจในพืน้ทีอ่ื่นๆ 
เช่น กาดกองตา้ จงัหวดัล าปาง งานวจิยัของ Kavilanan (2024) ซึง่พบว่าป้ายส่วนใหญ่ใช ้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ เพื่อรองรบั
นักท่องเทีย่วทีม่คีวามรูท้างภาษาองักฤษ หรอืกลุ่มเป้าหมายทีต่อ้งการเจาะตลาดต่างชาติ 

ผลการศกึษานี้แสดงใหเ้หน็ว่าตลาดกมิหยงเป็นพืน้ทีพ่หุภาษา มลีกัษณะเด่นของป้ายสองภาษาทีพ่บการใชภ้าษาองักฤษ
ร่วมกบัภาษาไทยและ/หรอืภาษาจนี โดยเฉพาะภาษาจนีทีป่รากฏบนป้าย ทัง้ยงัสะทอ้นใหเ้หน็ว่าชาวไทยเชือ้สายจนีเป็นเจา้ของ
ธุรกจิ จงึต้องการจะใชภ้าษาจนีบ่งบอกชื่อรา้นของตนเอง โดยพบเป็นการแปลชื่อรา้น ทัง้นี้เนื่องจากมกีารตัง้สมาคมพ่อคา้ชาวจนี
และกลุ่มผูค้า้หรอืรา้นคา้ทีเ่กีย่วขอ้งกบัชุมชนชาวจนีในพืน้ทีร่วมถงึกลุ่มนักท่องเทีย่วเชื้อสายจีนและชาวมาเลเซยีเชื้อสายจนีที่เดนิ
ทางเขา้มาเป็นจ านวนมาก ปัจจยัเหล่านี้ท าใหป้รากฏภาษาจนีในป้ายหลายภาษา  

การปรากฏภาษามลายูบนป้ายหลายภาษาทีพ่บได้ทัว่ไป เป็นผลจากภาษาดงักล่าวเป็นภาษาหลกัทีช่าวไทยมุสลมิใชใ้น
พืน้ทีภ่าคใต้ตอนล่าง รวมถงึการเขา้มาของนักท่องเทีย่วจากประเทศมาเลเซยี สะทอ้นถงึลกัษณะทางสงัคมทีม่คีวามสมัพนัธท์าง
การคา้ทีห่ลากหลายชาตพินัธุ์ การใชภ้าษามากกว่าหนึ่งภาษาบนป้ายถอืเป็นกลยุทธ์ทางการสื่อสารในการด าเนินธุรกจิในตลาด 
และยงัเป็นปัจจยัส าคญัทีส่ะทอ้นถงึพลวตัของตลาดในฐานะพืน้ทีท่างเศรษฐกจิและการท่องเทีย่วทีม่กีารสื่อสารขา้มวฒันธรรม 

1.2 ประเภทธรุกิจกบัป้ายหลายภาษา 
งานวจิยันี้ไดน้ าเกณฑ์ในการจดัแบ่งประเภทธุรกจิของกรมพฒันาธุรกจิการคา้ (Department of Business Development, 

n.d.) มาเป็นเกณฑจ์ าแนกประเภทธุรกจิในพืน้ทีว่จิยั จ าแนกออกเป็น 7 ประเภท ไดแ้ก่ ธุรกจิขายส่งและขายปลกีสนิคา้ ทีพ่กัและ
รา้นอาหาร ธุรกจิสุขภาพ ธุรกจิบนัเทงิ ธุรกจิการเงนิและประกนัภยั ธุรกจิน าเทีย่ว และธุรกจิบรกิารดา้นอื่น ๆ ป้ายธุรกจิทีป่รากฏ
ภาษาหลายภาษามากทีสุ่ด คอื ธุรกจิประเภททีพ่กัและรา้นอาหาร โดยปรากฏทัง้ป้ายสองภาษา  ป้ายสามภาษา และป้ายสีภ่าษา 
รองลงมา คอื ธุรกจิประเภทสุขภาพ โดยเฉพาะคลนิิกและรา้นนวดไทย ซึ่งสอดคล้องกบับรบิทการประกอบธุรกจิ กล่าวคอื การที่
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ธุรกจิประเภททีพ่กั รา้นอาหาร และบรกิารทีเ่กีย่วขอ้งกบันักท่องเทีย่วมสุลมิ เลอืกใชภ้าษาอาหรบัควบคู่กบัภาษาองักฤษและภาษา
มลายู แสดงให้เห็นการใช้ภาษาบนป้ายเป็น “กลยุทธ์ทางการสื่อสาร” เพื่อเขา้ถึงกลุ่มลูกค้าส าคญั โดยเฉพาะนักท่องเที่ยวจาก
มาเลเซียและอินโดนีเซีย ในธุรกิจบรกิารสนับสนุน เช่น บรษิัทน าเที่ยวและบรกิารเช่ารถ การใช้ป้ายสามภาษา ที่ประกอบดว้ย
ภาษาไทย ภาษาองักฤษ ภาษาจนี ยงับ่งบอกถงึการแขง่ขนัทางเศรษฐกจิในบรบิทเมอืงชายแดน  

ส่วนธุรกจิประเภทบนัเทงิโดยเฉพาะในช่วงกลางคนื ปรากฏป้ายหลายภาษาในป้ายเดยีวกนั สะทอ้นถงึลูกคา้ทีม่าจากหลาย
เชือ้ชาตเิขา้มาใชบ้รกิารสถานบนัเทงิเดยีวกนัได ้เกดิเป็นอตัลกัษณ์ของตลาดกมิหยงในมติคิวามหลากหลายของกลุ่มนักท่องเทีย่ว
ต่างเชือ้ชาต ิ

การเลอืกใชห้ลากหลายภาษาบนป้ายธุรกจิในตลาดกมิหยงสามารถเป็นกลยุทธก์ารสื่อสารการตลาดทีผู่ป้ระกอบการใชเ้พื่อ
สื่อสารกบัลูกคา้ทีพ่ดูภาษาต่างกนั โดยองักฤษปรากฏทัว่ไปในฐานะภาษาสากลช่วยใหธุ้รกจิเขา้ถงึนักท่องเทีย่วไดก้วา้งขึน้ ขณะที่
การใช้ภาษาจนีและภาษามลายูสะทอ้นการเชื่อมโยงกบักลุ่มชาวมาเลเซียซึ่งเป็นกลุ่มผูบ้รโิภคหลกัทีส่ าคญัต่อเศรษฐกจิทอ้งถิน่ 
การพบป้ายสีภ่าษาและหา้ภาษาชีใ้หเ้หน็ว่าผูป้ระกอบการจ านวนหนึ่งใชภ้าษาเป็นเครื่องมอืสรา้งความน่าเชื่อถอื เพิม่ความเป็นมอื
อาชพี และดงึดูดกลุ่มลูกคา้ต่างชาติ พืน้ทีต่ลาดกมิหยงธุรกจิมแีขง่ขนัสูงจงึจ าเป็นต้องปรบัตวั การเพิม่จ านวนภาษาในป้ายจงึเป็น
การสรา้งมลูค่าเพิม่ใหธุ้รกจิและช่วยเสรมิความสามารถในการแข่งขนัในระดบัทอ้งถิน่ 
 
2. อภิปราย 

2.1 ป้ายหลายภาษากบัผู้พดูหลายภาษา  
ความสมัพนัธ์ของภาษาบนป้ายกับภาษาของผู้พูดหลายภาษา (multilingual speakers) ที่ใช้ในการสื่อสารภายในพื้นที่

ตลาดกิมหยงพบว่า มผีู้พูดหลายภาษาในบรเิวณตลาดกิมหยง คอื ภาษาไทยกลาง ภาษามลายู ภาษาจนี ภาษาองักฤษ ภาษา
ฝรัง่เศส ในขณะทีภ่าษาอาหรบั ภาษาอบินั ภาษาญี่ปุ่ น และภาษาฮนิด ีไม่พบผูพู้ดภาษาเหล่านี้ในงานวจิยั ซึ่งเป็นขอ้จ ากดัดา้น
การเกบ็ขอ้มลูทีไ่ม่พบผูซ้ื้อสนิคา้หรอืรบับรกิารในธุรกจิทุกประเภท อย่างไรกต็าม การปรากฏภาษาบนป้ายในธุรกจิยงัคงสะทอ้นให้
เหน็การเขา้มายงัตลาดกมิหยงของผูพู้ดภาษาอาหรบั ภาษาอบินั ภาษาญี่ปุ่ น และภาษาอนิเดยี  โดยเฉพาะการซื้อสิน้คา้อุปโภค
บรโิภค 

ภาษาทีป่รากฏบนป้ายแสดงถงึการมอียู่ของผูพู้ดหลายภาษาในพืน้ที ่เน่ืองจากตลาดกมิหยงเป็นศูนยร์วมของประชากรทีม่ี
ความหลากหลายทางเชือ้ชาตติัง้แต่อดตีและยงัคงอยู่จนถงึปัจจุบนั บรเิวณโดยรอบตลาดกมิหยงมกีารจดัตัง้สมาคมของกลุ่มชาติ
พนัธุ์ อาท ิสมาคมของชาวไทยเชื้อสายจนี ได้แก่ สมาคมฮกเกี้ยน ซึ่งตัง้อยู่ใกล้ตลาดกิมหยงมากที่สุด สมาคมแต้จิว๋หาดใหญ่ 
สมาคมตระกูลลิม้หาดใหญ่ สมาคมฮกเกีย้นแห่งจงัหวดัสงขลา สมาคมไหหล า และสมาคมฮากกาหาดใหญ่ นอกจากนี้ยงัมสีถานที่
ทางศาสนา เช่น วดัจนีจ านวนมากในพืน้ทีร่อบอ าเภอหาดใหญ่ โดยมวีดัฉื่อฉางตัง้อยู่บนถนนศุภสารรงัสรรค ์ซึง่เป็นถนนสายหลกั
และเป็นทีต่ัง้ของตลาดกมิหยงทีม่คีวามเกีย่วพนักบัวถิชีวีติของชาวจนีในอ าเภอหาดใหญ ่อาท ิเป็นถนนสายหลกัในการจดัเทศกาล
กนิเจ ซึง่เป็นกจิกรรมทีม่ชีื่อเสยีงในระดบัโลก 

สมาคมมุสลมิหาดใหญ่ตัง้อยู่ในมสัยดิซาฮ ิปากสีถาน ใกล้กบัพืน้ทีต่ลาดกมิหยง สถานทีท่างศาสนาของชาวครสิต์ ไดแ้ก่ 
ครสิตจกัรหาดใหญ่ (Hat Yai Chinese Church) และวดัแม่พระประจกัษ์เมอืงลูรด์ หาดใหญ่ นอกจากนี้ยงัมศีรคีุรุสงิหส์ภา (วดัซกิข์
สงขลา) ซึ่งเป็นหลกัฐานส าคญัที่ยืนยนัการมีอยู่และการตัง้ถิ่นฐานของชาวอินเดีย ชาวอินเดียมีบทบาทในการพฒันาชุมชน
หาดใหญ่ตัง้แต่ระยะเริม่แรกของเมอืง ในปี พ.ศ. 2467 มบีนัทกึว่า หมอชาวอนิเดยีชื่อ “หมอปิแอร์ ” ไดเ้ปิดรา้นยาชื่อ ดาราสยาม
โอสถ บนถนนนิพทัธ์อุทิศ 1 เพื่อให้บริการทางการแพทย์แก่ชาวหาดใหญ่ (Hat Yai Focus, 2018) ข้อมูลเชิงประวตัิศาสตร์นี้  
มคีวามสอดคล้องกบัผลการศกึษาป้ายหลายภาษาทีพ่บว่า มกีารใชภ้าษาฮนิด ีปรากฏอยู่บนป้ายในพืน้ทีต่ลาดกมิหยง ป้ายหลาย
ภาษาจงึไม่เพยีงแตท่ าหน้าทีใ่นการสื่อสารขอ้มลูแต่ยงัชีใ้หเ้หน็ความเป็นชุมชนพหุภาษา การคงอยู่ของภาษา และผูพ้ดูหลายภาษา
ในชุมชนตลาดกมิหยง 

2.2 ป้ายหลายภาษากบัชุมชนพหวุฒันธรรม (Multiculturalism) ของพื้นท่ีตลาดกิมหยง 
ภาษาบนป้ายธุรกิจที่พบจ านวนมากถึง 9 ภาษา การใช้ภาษาที่หลากหลายนี้สะท้อนให้เห็นถึงลักษณะของชุมชน 

พหุวฒันธรรมทีม่ปีระวตัคิวามเป็นมาจากการเริม่ก่อตวัผ่านกระบวนการยา้ยถิน่ฐาน การคา้ชายแดน และการท่องเทีย่วระหว่าง
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ประเทศ โดยเฉพาะประชากรเชือ้สายจนีและนักท่องเทีย่วชาวมาเลเซยี อนิโดนีเซยี รวมถงึกลุ่มประเทศตะวนัออกกลางทีท่ยอยเขา้
มาตัง้ถิน่ฐานในพืน้ที ่การใชภ้าษาต่าง ๆ จงึไม่เพยีงแสดงถงึอตัลกัษณ์ของผูป้ระกอบการเท่านัน้ แต่ยงัท าหน้าทีเ่ป็นสื่อทางสงัคม
ที่เปิดพื้นที่ใหภ้าษาต่างวฒันธรรมอยู่ร่วมกนัในพื้นทีเ่ศรษฐกจิเดยีวกนั นอกจากนี้ การมป้ีายสามภาษาและสี่ภาษาจ านวนมาก 
โดยเฉพาะป้ายภาษาไทย ภาษาองักฤษและภาษาจนี ยงัสะทอ้นพลวตัของการอยู่ร่วมกนัในสงัคมพหุภาษา ซึ่งเกดิขึน้อย่างเป็น
ธรรมชาตจิากปฏสิมัพนัธ์ระหว่างผูค้้าและผู้บรโิภคหลากหลายกลุ่มชาติพนัธุ์ในพืน้ทีเ่ศรษฐกิจตลาดกิมหยงจนกลายเป็นการใช้
ชวีติประจ าวนัร่วมกนัอย่างสงบ 

ความเชื่อมโยงกับงานวิจยัที่เกี่ยวข้องที่ผ่านมาพบว่า ป้ายหลายภาษาที่มีภาษาไทย ภาษาองักฤษ ภาษาจีน ภาษา
มาเลเซยี และภาษาอาหรบั ท าใหพ้ืน้ทีม่ลีกัษณะของ “สงัคมพหุวฒันธรรม” (multicultural community) อย่างชดัเจน ซึง่สอดคล้อง
กบัขอ้เสนอของ Backhaus (2007) ทีร่ะบุว่าป้ายหลายภาษา คอื สิง่ทีส่ะทอ้นอตัลกัษณ์ของพืน้ทีใ่นเชงิวฒันธรรม เศรษฐกจิ และ
สงัคมในเวลาเดยีวกนั ในท านองเดยีวกนั การใชภ้าษาองักฤษในรา้นคา้ทุกรูปแบบตัง้แต่รา้นคา้เสือ้ผา้ สถานบนัเทงิ จนถงึบรษิทั
น าเทีย่วและบรกิารแลกเปลีย่นเงนิตรา เน้นย ้าบทบาทของภาษาองักฤษในฐานะภาษาหลกัทางเศรษฐกจิและการท่องเทีย่วในตลาด
กมิหยงเช่นเดยีวกบัพืน้ทีอ่ื่นในประเทศไทย 

การใชภ้าษาหลายภาษาบนป้ายธุรกจิในพืน้ทีต่ลาดกมิหยงยงัสะทอ้นถงึโครงสรา้งทางเศรษฐกจิของเมอืงหาดใหญ่ในฐานะ
แหล่งท่องเทีย่วและศูนยก์ลางการคา้ชายแดน โดยเฉพาะการใชภ้าษาไทย ภาษาองักฤษ และภาษาจนีทีพ่บมากทีสุ่ดในพืน้ทีว่จิยั 
ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของ Landry และ Bourhis (1997) ที่อธิบายว่าภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ เป็นดัชนีวัดความมีชีวิตของ
ภาษาศาสตร์ชาติพนัธุ์หรือการมอียู่ของกลุ่มผู้ใช้ภาษาในพื้นที่หนึ่ง ๆ นอกจากนี้รูปแบบภาษาบนป้ายยงัแสดงความสมัพนัธ์
ระหว่างภาษาและเศรษฐกจิ เช่น การพบภาษาจนีในรา้นยา    รา้นทอง หรอืสมาคมจนีจ านวนมาก สอดคลอ้งกบับทบาทของชมุชน
ชาวจนีในหาดใหญ่ ซึ่งงานของ Backhaus (2007) กช็ี้ใหเ้หน็ลกัษณะท านองเดยีวกนัว่า ป้ายในย่านเศรษฐกจิมกัสะทอ้นพลงัของ
กลุ่มชาตพินัธุ์ทีม่อีิทธพิลทางเศรษฐกิจในเมอืงนัน้ ๆ ความหลากหลายทางภาษาจงึเป็นภาพสะทอ้นพลวตัสงัคม เศรษฐกจิของ
พืน้ทีชุ่มชนพหุวฒันธรรม เช่นเดยีวกบัทีเ่กดิขึน้ในย่านเศรษฐกจิตลาดกมิหยง 

ภาษาทีป่รากฏบนป้ายหลายภาษาในผลการวจิยันี้แสดงใหเ้หน็บรบิทการสื่อสารกบัผูเ้ขา้มาในพืน้ทีเ่ศรษฐกจิตลาดกมิหยง
ว่ามชีาวจนี ชาวอินเดยี ชาวมาเลเซีย ชาวอาหรบั ที่เป็นกลุ่มหลกัจากภาษาทีป่รากฏซ ้าๆ บนป้ายหลายภาษาในธุรกิจประเภท  
ต่าง ๆ ซึ่งธุรกจิเหล่านี้สะทอ้นวถิชีวีติและวฒันธรรมสงัคมของพืน้ทีต่ลาดกมิหยงหรอือาจจะเชื่อมโยงถงึเมอืงหาดใหญ่ซึ่งเป็นหวั
เมอืงเศรษฐกจิส าคญัและพืน้ทีก่ารคา้เชื่อมต่อมาจากชายแดนประเทศมาเลเซยี เช่นเดยีวกบังานวจิยัของ Choeirod & Chanthao 
(2021) ที่พบว่าป้ายสาธารณะและป้ายธุรกิจในพื้นที่หาดป่าตอง จงัหวัดภูเก็ตปรากฏภาษาจ านวน 16 ภาษา โดยเฉพาะภาษา
รสัเซยี ภาษาจนี ภาษาอาหรบั และภาษาฮนิด ีสะทอ้นใหเ้หน็ถงึกลุ่มนักท่องเทีย่วกลุ่มนี้ทีม่จี านวนมากในพืน้ที ่ซึง่สมัพนัธก์บัสถติิ
การเขา้มาท่องเทีย่วในจงัหวดัภูเกต็ ดงันัน้ ภาษาทีป่รากฏบนป้ายซ ้า ๆ จงึย่อมจะชีใ้หเ้หน็ถงึความหลากหลายของผูค้นและภาษา
ทีใ่ชส้ื่อสารในบรเิวณนัน้ ๆ ดว้ย 

ผลการศกึษาป้ายหลายภาษาในตลาดกมิหยงสะทอ้นถงึแนวโน้มทีค่ลา้ยคลงึกบัผลการศกึษาของ Ruzaitė (2017) ในเมอืง
ท่องเทีย่วชายแดนของลทิวัเนียและโปแลนด ์โดยพบว่าป้ายหลายภาษาส่วนใหญ่ปรากฏในพืน้ทีท่ีม่ผีูค้นหนาแน่นและมกีารคา้ขาย
หรอืบรกิารทีเ่กี่ยวขอ้งกบันักท่องเทีย่ว การใชภ้าษาต่างประเทศ เช่น ภาษาองักฤษ จนี และมาเลเซยี ในตลาดกมิหยง สะทอ้นถงึ
ความสมัพนัธร์ะหว่างกจิกรรมทางเศรษฐกจิ การท่องเทีย่ว และการสื่อสารในบรบิทพหุภาษา เช่นเดยีวกบัที ่Ruzaitė พบว่าภาษา
บนป้ายหลายภาษาของเมอืงชายแดนมคีวามสมัพนัธก์บัความตอ้งการของนักท่องเทีย่วและบทบาททางเศรษฐกจิของพืน้ที ่

ทัง้นี้บางปรากฏการณ์ เช่น การเลอืกใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษากลางบนป้ายธุรกจิในตลาดกมิหยง สามารถวเิคราะหไ์ดใ้น
มุมมองทางสัญลักษณ์และเศรษฐกิจ เช่นเดียวกับการศึกษาของ Ruzaitė (2017) ที่ชี้ให้เห็นว่าภาษาอังกฤษท าหน้าที่เป็น
ภาษากลางทีใ่ชส้ื่อสารระหว่างผูท้ีม่ภีาษาแม่แตกต่างกนั (lingua franca) ส าหรบันักท่องเทีย่วอาจมกัถูกน ามาใชเ้พยีงเพื่ออ านวย
ความสะดวกในการสื่อสารระหว่างผู้ให้บริการกับผู้มาเยอืนเท่านัน้ แต่ ในขณะเดยีวกนัก็ยงัสะท้อนให้เห็นบทบาทในการสร้าง
ภาพลกัษณ์ความเป็นสากล ความทนัสมยั และความเปิดกว้างของพื้นที่ต่อผู้คนหลากหลายวฒันธรรม  โดยเน้นความสมัพนัธ์
ระหว่างภาษา เศรษฐกจิ และอตัลกัษณ์ในพืน้ทีก่ารท่องเทีย่วพหุวฒันธรรม 
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2.3 อตัลกัษณ์ทางภาษาของพื้นท่ีตลาดกิมหยง 
ผลการวิจยัชี้ให้เห็นว่าภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์ของพื้นที่ดงักล่าวมลีกัษณะเฉพาะที่สมัพนัธ์กับบรบิทของพื้นที่การค้า

ชายแดนและศูนย์กลางเศรษฐกจิด้านการท่องเทีย่วของภาคใต้ การเลอืกใชภ้าษาบนป้ายจงึไม่ไดส้ะท้อนเพยีงความหลากหลาย
ทางชาตพินัธุเ์ท่านัน้ หากยงัสะทอ้นพลวตัทางเศรษฐกจิ เครอืขา่ยการคา้ขา้มพรมแดน และการสื่อสารระหว่างวฒันธรรมทีเ่กดิขึน้
อย่างเขม้ขน้ในชวีติประจ าวนัของพืน้ทีด่งักล่าว 

ในดา้นอตัลกัษณ์ภาษา พบว่า มกีารจดัล าดบับทบาทของภาษาแตกต่างกนัตามบรบิททางเศรษฐกจิ สงัคม และวฒันธรรม 
กล่าวคอื ภาษาไทยท าหน้าที่เป็นภาษาหลกัของการสื่อสารภายในพื้นที่ ภาษาองักฤษมกัถูกใช้เป็นภาษากลางด้านการค้าและ 
การท่องเทีย่ว ขณะทีภ่าษาจนีหรอืภาษาอื่น ๆ สะทอ้นเครอืข่ายเศรษฐกจิ ความสมัพนัธ์ทางวฒันธรรม และประวตัศิาสตรก์ารตัง้
ถิน่ฐานของกลุ่มผูป้ระกอบการในพืน้ทีช่ายแดน ลกัษณะดงักล่าวท าใหภู้มทิศัน์ทางภาษาของพืน้ทีน่ี้แตกต่างจากตลาดหรอืชุมชน
พหุภาษาในบรบิทอื่นทีอ่ย่างชดัเจน 

ผลการศึกษาแสดงความเข้าใจถึงบทบาทของภาษาในภูมิทศัน์สาธารณะว่าเป็นทรพัยากรทางเศรษฐกิจและสังคมที่
ผูป้ระกอบการในพื้นทีใ่ชใ้นการก าหนดกลุ่มลูกคา้ สรา้งภาพลกัษณ์ทางการค้า ในขณะเดยีวกนักร็กัษาอตัลกัษณ์ทางวฒันธรรม
ของชุมชนไปพร้อมกัน ประเด็นดังกล่าวสะท้อนความสัมพันธ์ระหว่างภาษา เศรษฐกิจ และอัตลักษณ์พื้นที่ภายใต้บริบท 
การเคลื่อนยา้ยผูค้นและทุนในสงัคมร่วมสมยั 

นอกจากนี้บทบาทของป้ายหลายภาษายงัเป็นพืน้ทีก่ารเรยีนรูภ้าษาแบบไม่เป็นทางการ ซึง่ช่วยส่งเสรมิการรบัรูภ้าษาอื่นที่
ปรากฏบนป้าย เป็นกลไกของการปฏสิมัพนัธ์ทางวฒันธรรม และการเรยีนรูข้า้มภาษาในสงัคมพหุวฒันธรรม ดงันัน้ งานวจิยันี้มี
คุณูปการทัง้ในเชงิทฤษฎีและเชงิประยุกต์ กล่าวคอื ในเชงิทฤษฎีช่วยขยายกรอบการศกึษาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์ไปสู่การท า
ความเข้าใจภาษาในฐานะทุนทางเศรษฐกิจและสงัคมในบริบทชายแดน ขณะที่ในเชิงประยุกต์ ผลการศึกษาสามารถใช้เป็น
ฐานข้อมูลส าหรับการพัฒนานโยบายภาษา การส่งเสริมการท่องเที่ยว การสื่อสารระหว่างวฒันธรรม การเรียนรู้ภาษาและ
วฒันธรรมโดยรอบชุมชน และการพฒันาเศรษฐกจิของชุมชนพหุภาษาได้ 
 
ข้อเสนอแนะการศึกษา (Research Recommendations) 
 

1. ผูป้ระกอบการสามารถใชข้อ้มูลเกี่ยวกบับทบาทของภาษาในการสรา้งความน่าเชื่อถอืและความเขา้ถงึลูกคา้เพื่อพฒันา
กลยุทธท์างธุรกจิไดอ้ย่างเหมาะสมมากขึน้ 

2. ผลการศกึษาช่วยใหห้น่วยงานภาครฐัและทอ้งถิน่เขา้ใจพลวตัการใชภ้าษาในพืน้ทีเ่ศรษฐกจิชายแดน ซึง่สามารถน าไปใช้
เป็นแนวทางส่งเสรมิการใชภ้าษาทีเ่หมาะสมในพืน้ทีส่าธารณะ การพฒันาเมอืงเพื่อรองรบันักท่องเทีย่วต่างชาติ และการส่งเสรมิ
การสื่อสารระหว่างวฒันธรรม 

3. ผลการศกึษาชี้ใหเ้หน็ว่าป้ายหลายภาษาในพืน้ทีส่าธารณะสามารถท าหน้าทีเ่ป็นแหล่งเรยีนรูภ้าษาแบบไม่เป็นทางการ
ได ้การน าองคค์วามรูน้ี้ไปประยุกตใ์ชใ้นการบูรณาการการเรยีนรูภ้าษากบับรบิทชุมชนจรงิ  

4. งานวจิยันี้เสนอใหม้กีารศกึษาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตร์ในพืน้ทีเ่ศรษฐกจิชายแดนอื่น ๆ เพื่อเปรยีบเทยีบพลวตัการใช้
ภาษาในบรบิททีแ่ตกต่าง รวมทัง้การศกึษาการเปลี่ยนแปลงของป้ายภาษาในระยะยาว หรอืการศกึษาบทบาทของสื่อดจิทิลัและ
ป้ายออนไลน์ทีเ่ริม่มอีทิธพิลต่อการสื่อสารทางเศรษฐกจิและวฒันธรรมในปัจจุบนั 
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ส าเรจ็ลงได ้



Multilingual Signs in a Multicultural and Economic Space, Kim Yong Market, E6138 (1-19) 

 

Journal of Arts and Thai Studies Vol.48 No.1 January – April 2026     18 

รายการเอกสารอ้างอิง (References)  
 
Backhaus, P. (2007). Linguistic Landscapes: A Comparative Study of Urban Multilingualism in Tokyo. Tokyo: Multilingual 

Matters. 
Blommaert, J. (2013). Ethnography, Superdiversity and Linguistic Landscapes: Chronicles of Complexity. Bristol: 

Multilingual Matters. 
Boonyarasri, R., & Chanthao, R. (2024a). Figure 3 (a) Bilingual Sign (Thai-Chinese); (b) Bilingual Sign (Thai-English); (c) 

Trilingual Sign (Thai-English-Chinese).        
Boonyarasri, R., & Chanthao, R. (2024b). Figure 4 (a) Bilingual Sign (Thai-English); (b) Bilingual Sign (English-Arabic);  

(c) Trilingual Sign (Thai-English-Chinese); (d) Trilingual Sign (Thai-English-Arabic); (e) Quadrilingual Sign (Malay-
English-Chinese- Arabic); (f) Quadrilingual Sign (Thai- Chinese-English-Japanese). 

Boonyarasri, R., & Chanthao, R. (2024c). Figure 5 (a) Bilingual Sign (English-Iban); (b) Trilingual Sign (Thai-English-
Arabic); (c) Trilingual Sign (Thai-English-Chinese); (d) Trilingual Sign (Thai-English-Chinese). 

Boonyarasri, R., & Chanthao, R. (2024d). Figure 6 (a) Trilingual Sign (Thai-Chinese-English); (b) Quinquelingual Sign 
(Thai-English-Chinese-Arabic-Hindi).                                                               

Boonyarasri, R., & Chanthao, R. (2024e). Figure 8 (a) Bilingual Sign (Thai-English); (b) Trilingual Sign (Thai-English-
Chinese). 

Boonyarasri, R., & Chanthao, R. (2024f). Figure 9 (a) Bilingual Sign (Thai-Chinese); (b) Trilingual Sign (Thai-English-
Chinese). 

Boonyarasri, R., & Chanthao, R. (2025a). Figure 2 Types of Multilingual Signs. 
Boonyarasri, R., & Chanthao, R. (2025b). Figure 7 (a) Bilingual Sign (Thai-English); (b) Trilingual Sign (Thai-English-

Chinese).   
Choeirod, R., & Chanthao, R. (2021). Linguistic Landscape at Patong, Phuket, Thailand: Language Perception on Public 

Signs. NeuroQuantology, 21(1), 250–261. 
Choosuk, C., Thitinanthakorn, J., & Rattanaphithakchon, J. (2014). Urbanization Process of Hat Yai City. Final Report. 

Asian Cities Climate Change Resilience Network (ACCCRN) Project, Supported by the International Institute for 
Environment and Development (IIIED). Retrieved 10 January 10 2024, from 
https://www.tei.or.th/thaicityclimate/public/work-17.pdf. (In Thai) 

Department of Business Development. (n.d.). List of Business Type Codes Classified by Business Categories. Retrieved 
1 November 2024, from https://tsic.dbd.go.th/index. (In Thai) 

Forbes Thailand. (2025). Best Budget Travel: “Hat Yai” Rises as One of the Top Three Cheapest Destinations in Asia, 
With an Average Room Rate of Only 1,308 Baht per Night. Retrieved 12 August 2025, from 
https://www.forbesthailand.com/news/travel/agoda-hat-yai-top-destination-asia-summer-2025 

Google Maps. (2025). Google Maps [Map]. Retrieved 12 September 2025, from https://www.google.com/maps  
Gorter, D. (2006). Introduction: The Study of the Linguistic Landscape as a New Approach to Multilingualism. 

International Journal of Multilingualism, 3(1), 1–6. 
Hat Yai District, Songkhla Province. (2020). Southern Regional Data Repository. Retrieved 10 January 2024, from 

https://clib.psu.ac.th/southerninfo/content/1/719939e5?utm_source=chatgpt.com  
Hat Yai Focus. (2018). Yon Roi Chut Kamnoet Mueang Hat Yai. [Traveling Back Nearly Two Centuries: From “Thung 

Hat Yai” to “Hat Yai City”]. Retrieved 26 March 2025, https://www.hatyaifocus.com/บทความ/873-เรื่องราวหาดใหญ่-
หาดใหญ่ (In Thai) 



Multilingual Signs in a Multicultural and Economic Space, Kim Yong Market, E6138 (1-19) 

 

Journal of Arts and Thai Studies Vol.48 No.1 January – April 2026     19 

Henriksen, S. (2015). Globalization, Multilingualism and Multiculturalism in Mozambique. In Proceedings of CS-DC’15 
World e-conference, September, 2015. Tempe, United States. Retrieved 23 June 2025, from 
https://hal.science/hal-01291121. 

Huebner, T. (2006). Bangkok’s Linguistic Landscapes: Environmental Print, Codemixing and Language Change. In D. 
Gorter (Ed.), Linguistic Landscape: New Approaches to Multilingualism, (pp. 31–51). Clevedon: Multilingual 
Matters. 

Jones, B., & Heller, M. (2004). The Linguistic Landscape as a Marker of Language Ideology. International Journal of 
Multilingualism, 1(1), 29–49. 

Kavilanan, S. (2024). The Linguistic Landscape of Business Signage at 'KAD KONG TA' Market in Lampang Province: 
A Reflection of Lost Cultural Diversity. Humanity and Social Science Journal Ubon Ratchathani University, 15(1), 
257–283. (In Thai) 

Landry, R., & Bourhis, R. Y. (1997). Linguistic Landscape and Ethnolinguistic Vitality. Journal of Language and Social 
Psychology, 16(1), 23–49. https://doi.org/10.1177/0261927X970161002 

Meemongkol, G. (2020). Linguistic Landscape of a University in Thailand. Journal of Liberal Arts Rangsit University, 
15(2), 165–186. (In Thai) 

Mu, Y., & Rungruang, A. (2013). Chiang Mai’s Linguistic Landscape in the Tourist Attraction Areas: A Study on the 
English Language Use on Signs. The Golden Teak: Humanity and Social Science Journal, 19(2), 59–70.  

Phromyaem, K. (2022). The Study of Linguistic Landscape of Chinese Languageand the Translation Methods of 
Business Names in Tourism Areas of Chiang Mai. Journal of Human Sciences, 23(1), 209–230. (In Thai) 

Pikulthong, S. (2011). Languages on Commercial Signs Along Phra Athit Road. Master’s thesis, M.A. inLanguage and 
Intercultural Communication, Silpakorn University, Thailand. (In Thai) 

PPTV Online. (2025). Chin Khrong Chaemp Thiao Thai Hat Yai Khuen Thaen Chutmai Yot Niyom. [Chinese Tourists 
Remain the Top Visitors to Thailand, While Hat Yai Becomes a Leading Popular Destination]. Retrieved 21 
August 2025, from https://www.pptvhd36.com/news/Wealth/252741 (In Thai) 

Rhekhalilit, K. (2020). Language Choice of Public Signage in Thai Universities a Case Study of Chulalongkorn 
University and Kasetsart University. Manutsayasat Wichakan, 27(2), 310–341. (In Thai) 

Ruzaitė, J. (2017). The Linguistic Landscape of Tourism: Multilingual Signs in Lithuanian and Polish Resorts. The 
Journal of Estonian and Finno-Ugric Linguistics, 8(1), 197–220. https://doi.org/10.12697/jeful.2017.8.1.11 

Sarot, T., & Kraisame, S. (2019). Urban Multilingualism: A Case Study of the Relationship Between Linguistic 
Landscape and Business in North Nana. Journal of Language and Culture, 38(1), 24–40. (In Thai) 

Savski, K. (2021). Language Policy and Linguistic Landscape: Identity and Struggle in Two Southern Thai Spaces. 
Retrieved 23 June 2021, from https://www.researchgate.net/publication/349428640_Language_policy_ 
and_linguistic_landscape_Identity_and_struggle_in_two_southern_Thai_spaces  

Songkhla Focus. (2025). Hat Yai Tourism Grows by 20%; Malaysia Remains the Main Market While Indonesia Is 
Emerging Strongly. Retrieved 21 August 2025, from https://songkhlafocus.com/economy/26907/06/ 

Vivas-Peraza, A. C. (2020). English in the Linguistic Landscape of Thailand: A Case Study of Public Signs in Hat Yai. 
Language Value, 13(1), 23–57. https://doi.org/10.6035/LanguageV.2020.13 

 


